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ΟΙ ΚΑΦΦΡΟΙ.

Οί Κάφφροι, λαός τής νοτίου ’Αφρικής, κ α τ- 
οικούσι ττρός βοέράν καί —ρος άνατολάς τής ’Αγ
γλικής αποικίας του ακρωτηρίου τής καλής έλπίδος.

Τινες περιηγηταί διακρίνουσι διάφορα γένη με
ταξύ των κατοίκων τής /ώρας εκείνης' άλλοι δέ 
πάλιν, ως ό δόκτωρ Λιχτενστάιν, φρονούσα ότι ά- 
πασαι αί φυλαί αύται,'α ί γνωσταί υπό τό όνομα 
Κουσας, Ναμ.ακουσάς, Ταμβουκίς, Γρίκαι, κτλ . ά- 
νήκουσιν εις τό γένος των Κάφφρων, οίτινες έχου- 
οι κοινόν μετά  των Ευρωπαίων τό σχήμ,α τού μ ε- 
τώπου καί τ ή ; ρινός, καί υ.ετά των ΛιΟιόπων την 
παχύτητα των χειλέων. Ό  αυτό; συγγραφεύς φρο
νεί δτι ή φυλή αυτή ούσα όμοια πρός εκείνην, ήτις 
κατοικεί τήν Άβυσσινίαν, ήλΟεν εκ τ ή ; άρκτώας ’Α
φρική; παρακολουθούσα τά  ανατολικά παράλια τή ; 
ηπείρου ταύτης. Ί ο  πεοιτέμνειν είναι εκ των εθί
μων αυτής, καί τούτο δεικνύει τήν άρχαίαν σχέσιν 
αυτή; μετά των λαών π?,; ’Ασίας ή τ ή ; βορείου ’Α
φρικής.

Ο: Κάφφροι ιό; επί τό πλείστον εΐσί μεγάλοσω- 
μ.οι καί ρΐυυ.αλέοι,, καί αί γυναίκες αυτών έχουσι 
χαρακτήρας αρκετά κομψούς. Χρίουσι δέ τό δέρ
μ α  των μέ λίπος, καί άργιλον ή ιό/ραν (ΟΟΓΟΙ, 
καί καλύπτονται μέ μ.ανδύα; κατασκευαζομ.ένους 
εκ  κατειργασμένου δέρματος βοός. ’Αγαπώ"1, νά 
στολίζωνται δι’ΰάλων καί τεμαχίων χαλκού' μάλι
στα  δ’ αί γυναίκες Οηρεύουοι πολύ τά  κοσμήματα 
ταϋτα. Φυλά! τινες καλλιεργούσιν είδός τι κέγ/ρου, 
γνωστού υπό τό όνομα καφφρικός σ ίτο ; (Οΐό ιΐο

c a ffre ) , καί αύται είσίν αί μάλλον πολιτισμέναι' 
οί δε λοιποί ζώσιν έκ τού κυνηγίου καί του κρέα
τος τών κτηνών αυτών. Θηρεύουαι τους ελέφαν
τας, τους ίινοκέρους, τους αιγάγρους καί τους ίπ - 
ποποτάμου;' άλλ’ επειδή ίγο'ΐσι μόνον ακόντια ή 
βέλη, δεν δύνανται νά προσβάλλωσιν έπιτυχώ ς τάς 
«γέλα ; τών μεγάλων άγριων ζώων. ’Αποστρέφον- 
ται του ; ιχθύς, καί δεν ένασ/ολούνται ουδόλως εις 
τήν αλιείαν. Οϊ Κάφφροι δέν έχουσιν ιδίαν θρησκεί
αν' α! περί ενός Θεού ΐδέαι αυτών εϊσίν αόριστοι' 
έχουσι δέ μάγους καί μάντεις' ΰποβάλλουσι τ ά ; χή
ρα; ει; είδός τ ι άγνιασμού ολίγον ¡υ.ετά τόν θάνατον 
τών συζύγων αυτών, καί τους νεανίας, οίτινες εισέρ
χονται εί; τήν τάξιν τών άνδρών, καί τ ά ; έπιγά- 
μου; νεάνιδα;. Ιίάσα φυλή εχει τους αρχηγού; αυ
τ ή ;, οΤτινε; περικυκλούνται υπό τών πλουσιωτά- 
τω ν -τή; φυλή; ,  οί δε Κουσσάοι έχουσι καί 
βασιλέα. ΓΙρό τινων ετών ήτο 5 Γείκας (G ci- 
kas), άνήρ άποχρώντως ανεπτυγμένος, ώς πρός 
τους λοιπού; Κάφφρου;. Λιάφοροι περιηγηταί 
εύρωπαίοι συνεσχετίσΟησαν μετ’ αυτού ,  δστι; 
παρεχώρησεν αυτοί; τά  μέσα τού νά γνωρί- 
σωσι τήν Καφφρερίαν' έξήσκει απόλυτον εξουσίαν, 
άλλά περιεκυκλούτο ΰπό συμβουλίου συγκειμένου 
έκ τών αρχηγών τών φυλών. Ιεραπόστολοι άγγλοι 
έπειράΟησαν νά έγκαθιδρύσωσι χριστιανικά εκπαι
δευτήρια έν Καφφρερία' άλλά μέχρι τούδε ολίγον 
έπέτυχον. Οι Κάφφροι είσίν ευφυέστεροι τών 'Ο τ - 
τεντότων, καί προ; τούτοι; δραστηριώτεροι καί 
ένεργητικιότεροι αυτών. Αυνατόν δ’ ό λαό; ούτο; 
νά πολιτισθή ποτε, άν όχι καθ’ ολοκληρίαν, του
λάχιστον επί τοσούτον, ώ στε μέρος αυτού νά έχη
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σταθερά; κατοικίας, καί νά παραδεχθή τ ά ςεξ ε ι ; τή ; 

Αγγλικής αποικίας. Φυλαί τινες τω ν Κάφφροιν 
διάγουσι [ίίον νομαδικόν, και τρέφονται σχεδόν ό- 
λοκλήρω; εκ τον κυνηγίου' συχνάκις έγείρουσι πό
λεμον κατά τών άγριων των επικαλούμενων Βοσ- 

ενιανών ή Βουσμάνων, ότερ έστίν ανθρώπων του 
ασους. Λί φυλαί αύται [ϊεβυθίσυ.ίνχι ο. άλλον εν 

τί, βαρβαρότητι, δυσκολώτερον δύνανται νά ΐδ η - 
γηθώσιν εΐ; τον μόνιμον [ίίον.

Σχεδόν τά ντες οί λαοί Ιχουσι τάς δεισιδαιμο
νία; των και μάλιστα τά  βάρβαρα καί άγρια έθνη.
“ Τό πρώτον έτος τ ή ; μεταςύ των τ?,; ου/.·?,ς Β α - 
κοναινων οΐκήσεως ήμων συνέβη μία έ" εκείνων

■* λ -  '/ 1 Λ ίτων αν ο μ ορίων, αιτινε; συμ.ζχινουσι κατα καιεον: 
και εις τ α ; μ.αλιστα εννοούμενα; ντο τ ή ; φύσεω; 
μωρα; τή ; ’ Αφρικής, λέγει 5 Αγγλο; ’ Ιεραπόστο- 
λο ; Λιβιγξτών' οϊ δε Βακουαινοί ουτοι υπέθεσαν 
οτι διά τίνος μαγεία; είχα δέσει τήν βροχήν, καί 
ρ-οί έστειλαν αλλεπαλλήλου; πρεσβεία; συγκειμ.έ- 
να; έκ των τροκρίτων αυτών, ό τ ω ; υ.έ καθικετεύ- 
οωσι νά λύσω αυτήν, "να βρέξη α τ α ; ή δίς. «’Εάν

Κόγ/ρρος-

μ.ας άρνηΟί,τε τήν χάριν ταύτην, μ.οί ειτο ν , δ σ ί-  
τ ο ;  θέλει κ α ί,, καί Οέλομεν διασκορτισθ?,. "Λ φ ετε 
νά βρέξη ακόμη μίαν φοράν, καί ά τα ν τες ήμεΤς 
άνδρε;, γυναίκες καί τέκνα Οέλομεν υπάγει ε ι ;  το  
σχολεϊόν τ α ; ,  καί Οέλομεν τροσεύχεσθαι καί ψάλ- 
λ.ειν ο τον χρόνον θ έλ ετε . η

Μάτην έτροστάθο ον νά το ν ; τ ε ίσ ω , δ τ ι έ τ ε θ ύ -  
μουν νά ϊδω  ττ,ν βρομάν ένεργούσαν κατά τά,ν έ -  
λενΟέραν βούλησ'ν τυ, ; .  Ε κ είν ο ι έτέμενον καί εγώ 
έστενοχωρούμην. »

 — ■ . ■   -------

5  Μ Υ  Ρ I V Α I  Κ. Λ  ·
(ΐννίχιι*)

Μ ετά τα ν τα  ή Σμύρνη κατά δ ια φ ό ρ ο υ ;γ το χ ά ; 
ετα θ ε  μ εγ ά λα ; Γ/ μ ία ; καί κατα στροφ ή; έκ σει
σμώ ν, έμ.τρησμών καί σφαγών, αθώα ούσα καί ά- 
ο τ λ ο ; καί ευπ ειθή ; τ ρ ό ; τήν έξουσίαν, αλλά κα- 
κ ώ ; διοικουμένΥ, τ ά ν τ ο τε  καί καταθλιβομένη άνα- 
ξ ίω ς ταντα/όΟεν. υ ΐ  Γενίτσαροι στασιάζοντες,
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κατέσφαζον τον ; Χ ριστιανού;. Οί ετερόδοξοι προ- 
ση λυτ’ίζο ν τε ; καί πανουργεύοντε; κατέτρεχον τούς 
"Ελληνα ς, ώ ;  μή ΰπατασσομένου; τώ  ίεροκοσμικώ 
αυτώ ν ΊΓγεν.όνι. Οί "Ελληνες έσφάζοντο υπό τω ν 
Γενιτσάρων καί ο τε  ό Ν ατολέων έξεστράτευσεν 
ε ΐ ;  τήν Λί'γυττον, ώ ς τά χ α  ομόθρησκοι τω ν  Γάλ
λων. Έτολέμ.ονν τρότερον οί Β ενετοί, έτο/.έμουν 
άλλοτε τινά μέρη τ? ,; 'Ε λλά δος καί οι δυ σ τυ χ εί; 
Σμυρναΐοι κατεδιώκοντο καί έόημεύοντο τά χ α  κ α τ’ 
έκδίκησιν. Κ αί ό μ ω ; τ, Σμύρνη, ζωογονούμενη κυ
ρίως τά ν το τε  ΰτό  τω ν ή μ ετέρω  ν ομογενών, καί 
θεωρούμενη ώ ς δεύτερα μ ετά  τήν πρωτεύουσαν τό - 
λις τ ή ;  ’Οθωμανικά,; έτ ικ ρ α τεία ;, ή ότοία  εντεύ
θεν ω φ ελείτα ι οϋκ ολίγον, έχει ρ.εγάλα δικαιώ μα
τα  ε ΐ ;  τό έννοείτΟαι καί άτοξημιούτΟ αι καί ε ΐτα - 
κούετΟαι τα ο ά  τ ί , ;  Κυβερνά,·τεω; τού φιλολάου 
Σουλτάνου.

Ε ϊτο μ εν  τού  έκειτο  κα τά  τυμτερατν.όν ή αρ
χ α ία  τ ό λ ι :  τού ’Ομάρου, δηλονότι α τό  τού λόφου 
Τ ετεν τξικ ίο υ  μ έχρι Οαλάτοη; καί ’Α ρτεμισίου, ό - 
Οεν καί γν ομοδοτούν.εν άγνοούντε; τό  άρχαίον τού 
λόφου τούτου όνομα, νά λ έγη τα ι ΙΤα.Ιαίο/ηψνα, 
κατά τό  Ιία λα ίτα φ ο ; καί ΙΙα λαίσκηψ ι;, α ιτινε; υ,- 
σαν αί άρχαίαι θέσεις τω ν  τόλεω ν Ιΐάφου εν Κ ύ - 
τρ ω  καί Σκήψιος έν τη  Τρωική. Ί I  νεωτέρα Σμύρ
νη εκειτο  άναμ.φιβόλως τά σ α  σχεδόν ε τ ί  τού  λό
φου Πάγου, καθ’ 8ν χρόνον έκ τίσθη , καί ακολούθως 
εςετά θη  τιθ α ν ώ ; μ-έχον τω ν  νυν αγορών καί τρα 
τηριων καί το λλ ώ ν  ξενοδοχείων. Κ αθ’ 8ν χρόνον 
έτεσκέφ θη  την τόλιν  ταύτην ο Βυζάντιος Λυτοκρά- 
τω ρ  I. Β α τά κη ς, ήσαν άναμφιβόλως κ ί,το ι τα ρ ά - 
λιοι τής Σμύρνης τ ά  νυν κλειστά  τρατήρια  (Β εζε  
στένια), ή ’ Αγία Φωτεινή καί 5 "Αγιος Γεώ ρ γ ιο ; 
καί τ ό  Γερανείον καί ή λεγομένη ’Αρμενία μέχρι 
τω ν  βυρσοδεψείων. Προσετέθησαν δέ διά χρόνου αί 
νύν κυριώτεραι συνοικίαι τώ ν  ήμ.ετέρων ομογενών. 
’ Ισω ς μ.ετά τήν άλωσιν τής Σμύρνη; ΰ τ ό  τώ ν  Σ ελ- 
γυκίδων Τούρκων ά το λ εσ θ έν τε ; ή  μ.εταναστεύσαν- 
τ ε ;  οι τλ είσ το ι τώ ν  Σμυρναίων, τεριωρίσθησαν ε ΐ; 
τήν ,νύν λεγομένην άνω συνοικίαν (έτά ν ω  μ α χα λά ), 
έχ ο ν τε; άμα καί καλλιεργοΰντε; κ ά τω  τ ο υ ; κ ή 
πους. Ισω ς τεριωρίσθησαν ετι τλέον καί έν τί, 
άνω συνοικία, ό τ ε  ήλθον οί Ε β ρ α ίο ι, φεύγοντες έκ 
τ-ή; Ίσ τα ν ία ς  τόν διωγμόν τού τα τισ μ ο ύ . Οί ’Ο
θωμανοί, ΰ το δ εχ θ έν τε; αυτού; καί ένταύθα, ΰ τ ε -  
χρεωσαν το λ λ ο υ ; όμογενεί; ημών κατοικούντα ; έν 
τ ί, άνω συνοικία νά ταραδιόσωσι τ ά ; ο ικία ; αυτών 
τρ ό ; τ ο υ ; κατα φ υγόντα ; Ε β ρ α ίο υ ; καί νά μ .ετοι- 
κήσωσιν ε ΐ ;  τ ο υ ; κ ή το υ ;. Ιδ ο ύ  τ ώ ς  έξετάθη  κ α τ ’ 
ολίγον ε ί ;  τ ά  κ ά τω  ή νεωτέρα Σμύρνη τού ’ Λ λε- 
,άνδρου καί τ ο ύ ’Αντιγόνου, αΰξανομένη μέχρι νύν 
διά τ ί , ;  έμ.τορία; καί τώ ν  τεχνώ ν, καί τρ ό  τάντω ν 
τή ς  έκ  τού Αιγαίου εισροή; τώ ν έμ τό ρ ω ν , τώ ν  τ ε χ 
νιτών, τώ ν γεω τόνω ν καί τώ ν  λογίων ’Ελλήνων.

Αρμόζει τή  τ ό λ ε ι τα ύ τη  νά μή λησμονά, καί νά 
φέρη ε ΐ;  κοινήν χρί,σιν τ ά ;  σωζομένας κλασικά.; 

•τών τ ό τω ν  ονομασίας καί τά  κύρια ονόματα. Αί

δέ σωζόμεναι τοιαύται όνομασίαι τώ ν  τό τω ν  καί 
κυριώτεραι είσίν αύται.

1 . Ιΐύ γ ος ,  ό' Λόφος, έφ’ οΰ ή νύν Σμύρνη.
2 . Κ ο ρ ιο ί) ,  ή· ’ II τειχισμ ένη  τού  Μάγου άκρα 

έν ή ΰ τί,ρ χ ε ναός ’Ακραίου Λιός.
Ί/ί.Λ/η 5 ' Ποταμ.ός μ.ικρός ό ταραρρέων τήν 

Σμύρνην.
4 . Λ/Ιριης, ό ' "Ορος υψηλόν τ ί,ς  Ερυθραίας χερ- 

σο-/νήσου, τό  κλεΐον τον Έρμ.αίον κόλτον καί φαι
νόμενου καλώ ς έκ Σμ.ύρνη;.

ϋ . Μ ι'./αιηι (7λριι, ή ’ Τό δυτικούτατον τού ΝΙί- 
μαντος ακρωτήριου.

0 .  α/, ι·/ιι ΰσ,ι, ή· Τό τρό τού  Μ ίμαντο; καί τού 
Χυρίου νησίον τού ’ Ερμαίου κόλτου.

7 . /Λ’·7// ή ’ "Αλλο νησίδιον τρό τ ή ;  Λρυμ.ούσης.
8 .  Μ ηρι10υ;αα ,  ή ' Νησίδιον τρ ό  τώ ν  Βρυού- 

λω ν, ότου μ ετω κίσθησαν τ ο τ έ  οί Κ λαζομένιοι, 
φ εύγοντε; τήν Περσικήν δεσποτείαν.

!». ΐ'τριιι··, τό" Λιμήν ευρύχω ρο; καί άσφαλή;
πλησίον τώ ν  Βρυούλων.

1 0 . Κ .ΙηΓ,ιψ ΐπι}, α ί ' Πάλαι π ο τέ  αξιόλογο; 
πόλις, νύν δέ χωρίου, χρησιμεύον <ο; επίνειου τών 
Βρυούλων πρό τ ή ς  Μαραθούσης.

1 1 .  Λ όρηψ, ό- Ο ρο;, οΰ τήν κορυφήν λέγουσι 
νύν οί Σμ.υρναΐοι Λνω άδϊ.Ιψ ία .

1 2 .  'Α γη ¡ιη ι> όπ ια  .Ιοντρά, τά ' Λουτρά Οερ- 
μ.ά κ α τά  τήν υπερώαν τού Κόρακος.

1 3 . Μ α οτον οία , ή· "Ο ρο; υψηλόν πρό; άνατο- 
λ ά ; τ ή ;  Σμύρνη;. Κ α τά  τούς πρόποδας αΰτοϋ υ
πάρχει τ ό  χωρίον Π ερίκλυστα.

1 ί·. Α ράκων, 5. "Ορος, έφ’ οΰ τ ό  Νύμφαιον.
1 ο . ΟΑιψ.-τοΐ, ό ' "Ορος πλησίον τού  Αρα/.ον- 

το ς πρός άνατολάς.
1 6 .  Σ'.-τν.Ιυι· ,  τ ό ' "Ορος παρ’  ώ  ή Μαγνησία 

καί τ ά  Είνουδα (Χ ατσηλάρι).
I 7 . Ι Ι ιρ ίχ Α ιπ τα , τ ά ' Κόιμη τ ί,ς  Σμύρνης κα

τά  τήν ΰπώρθεια τ ί,ς  Μ αστουσίας.
1 8 .  /ι ΐ'ιοοδο , τ ά ' Κ ώ μ η  τή ς  Σμύρνης κατά 

τήν ΰτώρθειαν τού  Σιπύλου.
1 0 . //ί'./υ.τ.ς θρόνος, £ ' ΓΙ Ι  τού  Σιπύλου ΰψη- 

’λω τά τη  κορυφή.
2 0 .  Τ ίΐη α Μ ΐ,  ή ' αρχαία π ό λις, νύν δέ Οεσις 

έρημος επί τού  Σιπύλου.
2 I . ΣιίΑη, ή λίμνη τ ι ;  μικρά παρά τή  Τ α ντα -

λίδ ι.

2 2 . !1ετρωτά , τ ά - Οέσις τ ις  κα τά  τούς πρόπο- 
δ α ; τού Σιπύλου π ρ ό ; τήν θάλασσαν.

2 3 . Σ ι.ι.Ιυ ίς ,  ό ' Π οτέ πολίχνη, νύν όέ χωρίον 
καί έπίνειον.

2 4 .  Λ’ 'γ  ν Ία.Ιίΐο*·, τό" β έσ ις  τ ις  παραλία κατά 
τ ο ύ ; πρόποδας τού Σιπύλου.

2 5 .  Ά Μ .ί εδο>-, τ ό ' Θ έσ ι; τ ι ;  καί άκρα έν 
Σμύρνη,.

2 6 .  Γ ^ α π ϊ υ / ,  τ ό ' Θ έσ ι; τ ι ;  καί συνοικία έν 
Σμύρνη.

2 7 . Π ίρη /η , ή· Θ έσι; τ ις  κατοικουμένη α π έ
ναντι τή ς  Σμύρνης.
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2 8 .  'Γημνος. ή ' Πόλις π α λα ιά , ή νυν κοινότε- 
pov λεγομένη  Μ ελλομένη ή, Μ ελλεμένη.

2 9 .  '//}//ι·ος, ό ' "Ο ρο; μακρόν και υψηλόν το  
προσβόρ^ειον τ ή ς  Μελλομ,ένης.

3 0 .  ‘ -[¡'θ ', ό' Π οταμός μ εγ ά λ ο ;, κα τερχόμ ε
ν ο ; έκ  τω ν  Κάδουν τ ή ;  Φρυγία ; καί έκβάλλων εί; 
τόν άπ’  αυτού κληθέντα  Έ ομ α ϊον  κόλπον. Λ έγε
τα ι 6~ό τω ν  Τούρκων Γ εδ ί ',ι, το υ τέσ τι Καδήοιος.

3 1 .  ‘ fip f iq c l ι ,  η ' Ί ΐ  ττετί τ ά ;  έκβολά ; του  Έ ρ 
μου π εδ ιά ;.

3 2 .  Λη·χη, ή ' Π όλ ι; π αλαιά  παραλία, νυν δε 
χω ρίο ν, επέκεινα τ ή ;  Τήμνου.

3 3 .  Μνρ/ιηχεc ,  oí‘ Σ κόπελοι, α π έχ ο ν τε; ολί
γον τ ή ;  Λ εύκη; καί ποιοϋντε; τον όρμον α υ τή ;. 
Λ έγονται κοινότερον Μιιρμήκια.

31·. Σαρδήι~η, ή ' Τδ υπερκείμενον τ ή ; Φ ωκαί- 
κ ;  όρο;.

3 3 .  Έ ρ μ ι ϊο ς  κύ.Ιπος, ό ' 'Ο  από του Μ ίμαντο; 
κ α ί τ ή ;  Σαρδήνη; κλειόμενο; μ έχρ ι του  ’Αχίλλειου.

3G . Ά χί.Ι.Ιείοχ, τ ό ' ”Λκρα τ ι ;  καί τείχ ισ μ α  
ή κλείουσα τον Σμυρναΐον κόλπον. ΙΙαρά την άκραν 
ταύτην εισέρχονται τ ά  πλοία ε ί ;  τον κόλπον το ύ 
το ν , δ ιότι προ α υ τ ή ; υπάρχουσι ρηχά έκ  τω ν  π ρο- 
σχύσεουν τού Έ ρ μ ο υ . Ό  Στράβων προείπεν ό τι έκ 
τω ν  προτχύσεω ν τού π οτα μ ού  τούτου κλεισθήσε- 
τα ι π ο τέ  ό Σμυρναϊο; κ ό λ π ο ;, καί τ ό τ ε  ή προ τ ή ;  
Σμύρνης θάλασσα γ ίν ετα ι λίμ νη. 'Λ ;  παρακαλέσου- 
σιν ο! Σμυρναϊοι την Κυβέρνησιν νά δαπανά κ α τ ’ 
έ τ ο ;  μέρος τω ν  εισοδημάτω ν όσα λαμβάνει έκ  τ ή ;  
εμ π ορ ική ; τ α ύ τ η ; π ό λ εω ; ε ϊ ;  τ ε  τον συστιματικόν 
καθαρισμόν τού πορθμού διά τω ν  βυθοκόρων καί 
όπιο; ά λ λ ω ς, καί ε ί ;  την βελτίω σιν τ ή ;  π ό λ εω ; 
αυτώ ν. Τ ί ;  δ’ αμφιβολία, ό τι Οέλουσιν είσακουσθήν 
αί άγαθαί αυτών ε ύ χ α ί;

3 7 .  Σ μ ο ρ ια ίο ς  κό./.TOC, ό- 'Ο  από τού ’Α χιλ- 
λείου κα ί τ ή ;  ΓΙεραία; μ έχρι Σμύρη;.

3 8 .  Λ ίυ.Ιιχος μ νχόί., ό' Ή  από τού  'Λ λιπέδου 
καί τώ ν  Π ετρω τώ ν θάλασσα τού  Σιλλυού (Σκάλα; 
Βουρνόβα), την οποίαν δυνάμεθα νά όνομάσωμεν 
κ α ί Μ ελήτιον κόλπον, δ ιό τι ε ϊ ;  αυτόν έκ β ά λλει ό 
Μ,έλη; π ο τα μ ό ; τ ή ς  Σμύρνης.

Ιίερί τώ ν παραλειφθέντων άλλων τοπικώ ν ονο
μ ά τω ν τού  μέρους τούτου τ ή ;  ’ Ιωνίας, όσα εΰρί- 
σκομεν σποράδην έν τό ; τ ώ ν  παλαιών συγγραφέων 
καί όσα δυνάμεθα νά δημιουργήσωμεν ευ σ το χ ώ ;, 
λέγομ εν  ά λ λ ο τε τ ά  δέοντα. I . Λ.

— » · «μ»- —-

Π ΙΘ Ο ΤΑ Φ Ο Ι.

Ο ύτω ς ¿νομάζομεν το υ ; πήλινου; πίθους, τους 
οποίους οί παλαιοί "Ελληνες μ ετεχειρ ίζοντο  ένίοτε 
π ρ ό ; ενταφιασμόν τώ ν  νεκρών. Τ ί ;  οΤδεν; "Ίσω ς 
καί ό περίφ ημο; Διογένη; ό Σινωπευς, κυνικός φι
λόσοφος, σύγχρονο; τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου, 
συνέλαβε την ιδέαν ώ ;  γνωστόν τού διαμένειν έντό; 
πίθου έκ  τ ή ;  είρημένη; συνήθειας, καί οίονεί ενθυ
μούμενο; καί ένθυμίζων τ ο ϊ ;  πάσι τ ό  μ έγα  τώ ν 
ανθρώπων δίδαγμα καί σωφρόνισμα τόν θάνατον.

Τοιούτοι π ιθόταφ οι εύρέθησαν κα τά  καιρού; έν 
τ ή  Γα λ λ ία , π ερ ιέχ ον τε; ανθρώπινα οστά κα ί άλλα 
νεκρώσιμα π ρ ά γ μ α τα . Εύρέθησαν δε καί αλλαχού 
τ ή ;  ’Εσπερίας Ευρώπης καί έν τή  ’Ασσυρία κ α ί 
Μ εσοποταμία. ’Ε σ χ ά τω ς έπί τού  Κριμαϊκού πολέ- 
μου άνεκαλύφθησαν υπό τώ ν  ’’Α γγλων έν ΙΙαντικα- 
π αίω  καί περί την Σεβαστούπολιν όμοιοι, αλλά 
μ εγά λο ι κα ί π α χ ύ τα το ι πίθοι, π ερ ιέχ ο ν τε ; άνθρώ- 
πινα ΐσ τ ά , ώ ;  άνέφεραν καί τ ό τ ε  αί εφημερίδες 
τ ή ς  ’Α γγλίας.

Ο ύτω ς οί πιθόταφοι αντικατέστησαν ένίοτε τρό
πον τινά τ ά ;  κάλπας τώ ν  αρχαιότερων 'Ε λλή νω ν, 
έν αίς έφ υ λά ττετο  ή κόνι; τώ ν  νεκρών καιομένων, 
δ ιότι ήσαν ούτω ς είπεϊν κάλπαι μεγά λαι φ υ λά τ- 
τουσαι νεκρού; άκαύστου;.

J.ixru .fÍiU a xnl Σ '/ρηγ ιύες.

'II τ ώ ν  δακτυλιδίουν χ ρ ή σ ι; φαίνεται ά ρχα ιοτά - 
τ η ,  διότι κα τά  τ ο υ ; μυθογράφους ό Ζ ευς, ό πατήρ 
τώ ν  Θ εών, μαθών παρά τού Π ρομηθέω ; άπόκρυ- 
φόν τ ι ,  συνεχώρησε τ ώ  'ΐΐρ α κ λ εϊ νά παραλάβη αυ
τόν άπό τού  Καύκασού, όπου ή το  δ έσ μ ιο ;, αλλά 
καί υπό τόν όοον νά φέρη π άντοτε ό Π ρομηθέύ; 
έπί τίνος τώ ν  δακτύλω ν μετάλλιόν τ ι περιέχον μ έ
ρος π έτρ α ; π ρ ο ; ά π ό ό εΐ'ΐν , ότι έννοεΐται π ά ν το τε 
δ έσ υ ιο ; τού  Καύκασού καθ’ ον όρκον ε ίχ ε  κάμει 
πρότερον περί τούτου  ό Ζεύς.

'Π  χρ ή σι; τώ ν  δακτυλιδίω ν έγγλύφων εγινεν α
κολούθω ς κοινοτάτη μ ετα ξύ  τώ ν  'Ε λλήνω ν, κα τά  
τ ο υ ; Μακεδονικούς μ ά λιστα  χρόνου; μ έχρ ι σήμερον.

Οί παλαιοί "Ελληνες μετεχειρίσθησαν κα ί τά  
δακτυλίδια  προ; σφράγισιν τώ ν  έπιστολώ ν, ώ ; 
π ρά ττο μ εν  κα ί η μ είς  σήμερον. ’Αλέξανδρο; ί  μ έ
γ α ; κοινοποιήσας μυστικόν τ ι ,ώ ς  αναφέρει ό ΙΙλού 
τα ρ χος, τη ν  τώ ν  περί αυτόν, έκβαλών τό  δα κ τυ- 
λίδιον, έσφράγισε τό  σ τό μ α  τού φίλου, σημαίνων 
διά τ ή ;  π ρ ά ξεω ; τα ύ τη ς , ό τι απ α ιτεί έντελή ε χ ε -  
μυθίαν. Λ έγετα ι ό μ ω ς, ότι ό ’Α λέξανδρο; κυριεύ- 
σ α ; τήν ’Ασίαν μετεχειρ ίσθη  κ α τ ’ άρχάς τήν σφρα
γίδα  τού  Αχρείου έπ ί τώ ν  πρώ τω ν εγγράφων. Οί 
παλαιοί συγγραφείς άναφέρουσι κα ί άλλα δα κτυ
λίδια  καί σφραγιστήρια Ε λλ η ν ικ ά .

Τού Πύρρου τό  δακτυλίδιον είχεν ’Α πόλλωνα 
καί τ ά ;  έννέα Μ ούσα;, ή δ έ  το ύ  Σελεύκου ’’Αγκυ
ραν, έμφαίνουσαν ϊσ ω ; τήν ναυτικήν αυτού δύνα- 
μιν.

Παρά τώ ν  'Ελλήνω νελαβον οί Ρωμαίοι τήν συν
ήθειαν τ ώ ν  δακτυλιδίω ν κα ί τ ώ ν  σφραγίδων. Τό 
δακτυλίδιον τού ’ Ιουλίου Κ αίσαρο;, βπερ έχοησί- 
μ ευε καί ιός σφραγίς, έφερεν έγγλυφον ’Αφροδίτη·/ 
ένοπλον. Α ύγουστο; ό ανεψιό; καί διάδοχο; αυτού, 
μ α θ η τέυ σ α ; έν Έ λ λ ά δ ι, δεν ήθελησε, κ α λ ώ ; ποι
ώ·/, νά έχη  τήν σφραγίδα τού θείου, αλλά κ α τ ’ άρ- 
χ ά ;  μεν ε ίχ ε  σφ ίγγα έπ ί τού  δακτυλιδιού, ακολού
θως δε κεφαλήν τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου. Τήν 
σφραγίδα ταύτην, ιό; σφραγίδα τού  κράτους είχον 
οί διάδοχοι τού Αύγουστου Α ΰτοκράτορε; τ ή ;  'Ρ ώ -

SVIYP.N ΑΙΟΣ. ? Ι

μ η ; μέχρι τού Γά λβ α , ο ; τ ις  ήθελησε νά μ ετα χ ει- 
ρισθή την σφραγίδα τ ή ;  ίδ ια ; εαυτού οικογένειας, 
κύνα δηλονότι πηδώ ντα ε ί ;  τή ν  θάλασσαν έκ  
πρώ οα; πλοίου, υποδεικνύω·/ ίσου; έντεύθεν, ότι 
απαιτεί πίστιν παρά τώ ν  υπ-ηκόων, ο’ίτιν ε ; δμους 
δέν είναι σκύλοι, καί είναι π ά ν το τε π ιστοί πρό; 
τήν αρχήν, ότσν αυτή π ρ ά ττη τό  καθήκον. Ή  σφρα
γίς τού κακού Κομμόδου ε ίχ ε  τή ν  εικόνα τ ή ;  π α λ - 
λακίδο; αυτού. Οί 'Ρ ω μ α ίοι ήσαν κα τά  πάντα μα- 
Οηταί τώ ν  'Ελλήνω ν καί κατά τοσοΰτον ηΰτύχουν 
καί έδοξάζοντο, καθ’ όσον ήκολούθουν τ ά ;  οδηγί
α ; καί τ ά ;  συμβουλά; τώ ν  διδασκάλου·/. Τούτο 
σημειούμεν παροδικού; π ρ ό ; γνώσιν τώ ν ήμετέρων 
αναγνωστών, όσοι άγνοούσι κ α τ’ ακρίβειαν τά  π ε
ρί τ ή ;  παλαιά; 'Ρ ώ μ η ς , διότι αυτό τούτο άποδει- 
κνύεται καί ώ ;  έκ  τώ ν  σφραγίδων.

Κ λήμης ό ’Λλεξανδρευς, ε ί ;  τώ ν  άγίουν τ ή ;  ’Ε κ 
κλησίας, λ έγ ει ότι αί ίδιαίτεραι τώ ν Χριστιανών 
σφραγίδες αρμόζει νά έχουσι περιστεράν, ίχθυν, 
σκάφος, άγκυραν, άλιέα ' καί ό Τερτουλιανό; προσ
θέτει δίκτυον, σταφυλήν πρόβατο·/. ’ Π πεοιστερά 
σημαίνει βέβαια τήν καθαρότητα καί τό  πρόβατον 
τήν ά γα θότητα  τ ή ;  ψ υχής, ή σταφ υλή, τό  σκάφος 
κα ί ή άγκυρα τή ν  γεουπονίαν, τ ά ;  τέχνα ς κα ί τήν 
εμπορίαν, τ ά  δε λοιπά τήν άποστολικήν τού  Ε υ
αγγελίου κήρυξιν.

’Ε κ  δέ τώ ν  Βυζαντίω ν Αύτοκρατόρων τού  μέν 
Ίουστιανού ή σφ ραγί; έφερε τ ’ όνομα αυτού διά 
κεφαλαιακών γρα μ μ άτω ν τού δέ Φ ω κ ά , αυτόν τόν 
αΰτοκράτορα κρατούντα τήν γ'ήν, έφ ’ ή ;  ό ς-αυρός, 
τού δέ Κωνσταντίνου Πουγωνάτου σταυρόν έν μ έ
σου σ τέμ μ α το ς έκ  δάφνης, τού δ έ  'Α λεξίου  Κ ομνη- 
νού αυτόν τόν Αΰτοκράτορα έν στολή καί κρατούντα 
δεξιόθεν μέν σταυρόν μέγαν, αριστερόθεν δ έ  τήν γην, 
έφ’ ή ;  ό στα ι ρός.

’Ε π ί τώ ν Βυζαντίων Αύτοκρατόρων ή σφραγίς 
ώνομάσθη καί βούλλα, λ έςις  παραγομένη άναμφι- 
β ό λ ω ; έκ  τού βά λλω , όθεν κα ί β ώ λο ; καί τό  τ ή ;  
κοινή; συνήθεια; ρήμα βουλιάζω καί τό  βόλι, διό
τ ι  ή  τ ύ π ω σ ι; θεουρεΐται ώ ;  βολή τ ι ;  τού  σχεδίου 
έπί τού τυπουμένου πράγματος. ’Εντεύθεν τ ά  χρυ- 
σόβουλλα καί μολυβδόβουλλα, το ΰτέστιν  έγγραφα 
φέροντα τόν τύπον χρυσή ; ή  μολυβδίνη; σφραγί- 
δ ο ;, δ ιότι άμ.φότερα τ ά  μ έτα λ λα  τ α ύ τ α , ένίοτε δέ 
κα ί ό άργυρο; έχρησίμευον π ρ ό ; σφράγισιν. Κ ατά  
μίαησιν τώ ν  Βυζαντίων Αύτοκρατόρουν έκαμαν 
χρυσόβουλλα καί οί ηγεμόνες τή ς  Δ ύσεω ς, μή  έ -  
ξαιρουμένου τού  Πάπα. Τοιούτουν χρυσοβούλλουν ή 
μεγαλητέρα πασών συλλογή υπάρχει έν τ ο ϊ; μ ο - 
ναστηρίοι; τού ’’.ίθω ν ο ;. Χάριν δέ τ ή ;  ιστορία;^  
έκείνουν τώ ν  χρόνων συμφέρει νά δημοσιευθούσι πι- 
σ τ ώ ; πάντα τ ά  χρυσόβουλλα τα ύ τα , ου; καί τά  
είσετι μένοντα ανέκδοτα τού ”Λθωνος καί άλλων 
μοναστηρίων χειρόγραφα, όσα μ ά λιστα  ένδιαφέρου- 
β» τήν ιστορίαν καί τήν γεωγραφίαν.

I. Λ.
(Έχτινο; άρχιιολογ·.χο·ϊ Γ.έν.β&·.κί*λ)

--------   I— ·ΘΟΦθ̂ ΙΜι·-----

Π Ε Ρ Ι  Ε Π Ι Σ Κ Ε Ψ Ε Ω Ν .

(S-j.éyix).

3 6 .  Τήν αυτήν ευγένειαν καί π ρ ό ; τ ά ;  κυρίας, 
καί όταν ουδεμίαν ευεργεσίαν προσδοκά·; παρ’ αυ
τώ ν. Πρόσφερε δέ α υ τα ϊ; τόν βραχίονα, ίνα κατα - 
βώσι τήν κλίμακα.

3 7 .  ’Εάν ΰπάρχη πύ.ήθο; έν τ ή  αιθούση καί ή 
συνομιλία ήναι ζωηρά, φύγε κρυφίως χω ρίς νά ε ί-  
π ης λέξιν, ίνα μηδένα ένοχλήσρ;.

3 8 .  ’Εάν κ ά μ η ; έπ ίσκεψ ιν, όμού μ ε τ ’ άλλων, 
ά φ ε; τ ά ;  κυρίας νά είσέλθω σι πρώ τον, κα ί έπ ειτα  
τ ο υ ; άνωτέρους σου.

3 9 .  Μή φέργς π ο τέ  νήπια μαζύ σου ε ί ;  έπίσκε- 
ψιν έθ ιμ ο τυ π ία ;.

6 0 .  Α ί άθρόαι έπ ισ κ έψ ει; καθίστανται έχληρα ί, 
όταν οί ά π οτελ ούντε; α υ τά ; ήναι π λείονε; τώ ν 
τριών ή τεσσάρουν.

6  I . ’Εάν θέλγ,ς νά υπ οδεχθή ; κ α λ ώ ; τόν έ π ι-  
σκεπτόμενόν σ ε , κ ά μ ε ώ ς »  άναχωρών νά μ.είντ, ευ
χαριστημένο; άπό σού τ ε  καί άφ’ εαυτού.

6 2 .  Ό  ο ικοδεσπ ότη ; δύναται νά υπ οδεχθή τον 
ίσόβαθμον ή τόν φίλον του  ε ί ;  τό  σπουδαστήριό·/ 
το υ , αλλά μόνον μ ετα ξύ  τών ωρών τού γεύμ α τος 
καί τού  προγεύματος.

6 3 .  "Ο ταν ό εχ θ ή ; έπίσκεψιν ή έκφρασι; τού 
προσώπου σου ας ήναι φαιδρά καί χαρίεσσα, καί 
ύπαγε νά υ π ο δεχθή ; τόν έπισκεπτόμενόν σε ε ί ;  τήν 
Ούραν, κα ί παρακάλεσέ τον νά καθίση ε ί ;  τήν θέ- 
σιν τή ς  τιμ ή ς.

6  5·. ’ Αν η οικοδέσποινα κάθηται έπί τού  σοφά 
ουδέποτε πρέπει ό έπισ/.επτόμενο; νά πηγαίνη νά 
κάθηται παρ’  α υτή , ίνα  μή θεωρηθή ώ ;  αυθάδης.

6 5 .  Τούτο επ ιτρέπ ετα ι τ ό  πολύ ε ί; κυρίαν, άν 
ήναι στενή φίλη ’ή εάν τήν παρακαλέσωσι.

6 6 .  Ή  οικοδέσποινα, ϊνα μή σφάλλη ε ί ;  τήν 
εθιμοτυπίαν, ουδέπ οτε πρέπει νά βοηθή κυρίαν ε ί ;  
τό  νά έκβάλη ή άφήση τόν π έτασον, τ ό  σάλιο·/ ή 
τό  έπχνωφόριόν τ η ς .

6 7 .  ’ Αν δέ πράξη, τούτο  πρός μίαν, πρέπ ει νά 
κάμη, τ ό  αυτό κα ί πρός ολα ς, 'ίνα μ ή  δυσαρεστή- 

σ/] μηδεμίαν.
■5·8. Μή άφινέ π ο τε  τ ο υ ; έπισκεπ τομ ένου; σε 

μόνου; έπί οίαδήποτε προφάσει, μ η δέ άν πρόκη- 
τ α ι  νά προπέμψ η; πρίγκηπα.

6 9 .  Καί πρίγκηψ εάν ήσαι, μή  δ εχ θ ή ; π ο τε  νά 
σέ συνοδεύση ό ο ικοδεσπ ότη ; περαιτέρω τ ή ;  Ούρα; 
τ ή ;  αιθούση;, άν ΰπάρχωσι καί άλλοι έπισ/.επτό- 

μενοι.
7  0 .  Π εριττόν νομίζομεν νά είπ ω μ εν , ό τ ι  ή οι

κοδέσποινα πρέπει νά άφίνη τό  κέντημά τ η ;  ή πά
σαν άλλην εργασίαν, όταν δ έχη τα ι έπίσκεψιν, καί 
νά μή άναλαμβάνη. αυτήν έπί ο ίαδήποτε προφά- 
σει, εκτός άν ό έπ ισ κ επ τό μ εν ο ; ήναι φ ίλο ; ή  π α - 
ρακαλέση αυτήν ε ί ;  τό  νά άναλάβη τήν εργασίαν 
της.
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ΣΥΝΑΝΑΣΤΡΟΦΩΝ.

'  Υπό όνομα έφεσπερίδων ( s o ir é e s )  την σή- 
μερον διακρίνουσι τ ά ς  μ ικρά ; έφεσπερίδας ( p e l i l c s  
s o ir é e s )  και τά ς  ρ εγ ά λ α ; έφεσπερίδας τ ή ς  μουσι
κ ή ;  ή τού χορού. ’Ενίοτε επ ιτρ έπ ετα ι ό χ ο ρ ό ; καί 
ε ΐ ;  τά ς  μ ικρά ; έφ εσπερίδας, αλλά ¡¿όνον δταν κύ
ριο; ?! κυρία τ ι ;  άναλ.άβη νά κρούση το  κ ύ μ β α - 
λον, κα ί έπ έρ χ η τα ι ό χορός ώ ;  ε ;  απροόπτου καί 
κ α τά  τύ χη ν ' κα ί τ ό τ ε  δεν απαιτούνται ο ύ τε  κα λ
λω π ισμ οί μ εγ ά λ ο ι, ούτε ά ςιώ σεις, ούτε έθ ιμ ο τυ - 
π ία Γ  πάν β ,τ ι  α π α ιτείτα ι είναι ειλικρινή; ευθυμία, 
κ α ί πραγματικοί ηδονή' κα ί, τ ό  κ α τ ’ ε μ έ , αύταί 
εΐσιν αί ευαρεστότεραι έφεσπερίδες.

Α ί έφεσπερίδες το υ  χορού, ή  μεγάλα·, έφεσπερί
δες άπαιτούσιν ενδυμασίας πολ.λω μάλλον κ ο μ - 
ψοτέρας.

ΣΥΓΚΕΦΑΛ Α ΙΩΣΗ !.

•1. Λια τον χορόν κ α ί τή ν  συναυλίαν πρέπ ει νά 
διανείμτ.; τάς προσκλήσεις τουλάχιστον πρό ο κ τώ  
ίμ ερ ω ν , όπ ω ς αί κυρίαι λά β ω σι καιρόν νά ετο ιμ ά - 
σω σι τ ο ύ ; ιμ α τισμ ο ύ ς τω ν.

2 .  Ο ί οίκοδεσπόται πρέπ ει νά δια τά ςω σι τά 
π ρ ά γ μ α τα  ο ύ τω ς, ώ σ τ ε  π ά σα ι αί προσκεκλ.ημ,έναι 
κυρίαι, καί νεάνιδε; κ α ί δέσποινα·., κα ί ά σχη μ οι καί 
ώραϊαι νά δυνηθώσι νά χορεύσωσι.

3 .  ΙΙρός τούτο  δε πρέπει νά προτρέψωσι τ ο 'ς  
νεοφανείς έν τ ή  κοινωνία νεανίσκους. I

4 .  Ε ΐ ;  τούτους ό οικοδεσπότης ή  οικοδέσποινα 
δύναται άνευ οϋδενό; α το π ή μ α το ς νά συστήστ, τ ά ;  
•ήττον έπιζητ/,τους.

si. *Λν ό οικοδεσπότης ή η οικοδέσποινα συ- 
στήσω σιν ε ΐ;  άνδρα όπωσούν σημαντικόν νά γορεύ
ση. μ ετά  τίνος κυρίας, τούτο  ηΟελεν είσΟαι σχεδόν 
αυθάδεια.

6 .  Ε ις άπλήν εφεσπερίδα ,  καθ’ ήν π ά ν τε ; 
ε 'σ ί  σ χ ετ ικ ο ί, επ ιτρ έπ ετα ι ε ΐ;  γυναίκα προβεβηκυϊ- 
αν νά χορεύση μ ε τ ’ άνδρός ΰπέρ τ ά  πεντηκοντα έ
τη, ηλικίαν έχο ν το ;, αρκεί νά γίνη τούτο έν ευθυ
μ ία  κα ί μάλλον ευτραπελίας χάριν. ’Λ λλ’  ε ΐ ;  χορόν 
τ ή ;  εθιμοτυπίας η,Οελον κατασταΟ η γελοιωδές-ατοι.

7 . "Οσοι δεν χορεύουσιν ερρύθμως πρέπ ει νά α
π έχ ω  σι ν.

8 .  ΜροσπάΟει νά χορεύη; οσον ένεστι κ ο σμ ιώ - 
τερον.

9 .  Μ ή  χόρευε α π ο κ λειστικ ό ς η  π ολλά κις κα τά  
συνέχειαν μ ε τ ά  τ η ;  α υ τή ; κυρία ;, αν δέν επιΟυμής 
νά σε Οεωρήσωσιν ιός προπέτην ή άνόητον ή του
λά χιστον ιό ; έχοντα σκοπούς μνηστήρος.

I 0 . Λύνασαι νά άπεχτ,ς από τού νά συνομιλής 
π ρ ό ; τήν κυρίαν μ ε0 ’ ή ;  χορ εύει;, κ-.ί άν δεν είναι 
δυνατόν νά τό αποφυγής, πρέπει νά συνομιλής μ έ  
πολλήν διάκρισιν.

1 ! .  Κ α ί αδελφή σου άν ήναι ή κυρία αεΟ’  ής
χορ εύει;, μ η  ομιλει π ο τε  μ ε  οικιότητα  ενόσω χο
ρεύει; μ ε τ ’  αυτής.

1 2. Μ ή γίνου νάρκισσο; τ ο ύ ; τρ ό π ο υ ; έν τ ώ  χ ο - 
ρω , άν δέν έπιΟ υμή; νά σε Οεωρήσωσιν ώ ς κούφον 
ή  άνόητον.

■I 3 .  Χ όρευε ιός π ά ν τα ;, και όχι καλλίτερο·/ ή 
χειρότερον.

1 4 . "Ο ταν ή όρχησις παύση, όδήγησον τή ν  κυ
ρίαν σου ε ΐ ;  τή ν  Οέσιν τ η ς - ευχαριστήσου αυτήν, 
αλλά μή  μ είν η ; πλησίον τ η ς , ϊνα συνδιαλεχΟής μ ε τ ’ 
αυτής.

I ϋ. Μ άλιστα δέ μή καταλάμβανε τή ν  παρακει- 
μένην έδραν, ήν κ α τ ε ίχ ε  κυρία της.

I 7 .  Ο υδέποτε πρέπει ή κυρία νά Οεωρή μ ετά  
Ορασύτητος τον  χορευτήν της ένω χορεύει.

I 7 . 'Α ν άπευΟύνη αυτή τον λόγον, πρέπει νά 
άποκριΟή σεμνώς.

1 8 .  γΟ χορό; αυτής πρέπει νά ήναι «π λούς καί 
εύσχημων.

1 9 . ΓΙ Ι  Κυρία δέν δύναται νά απόρριψη τήν πρόσ· 
σκλησιν οίουδήποτε άνδρός, έ κ τ ο ; άν προσεκλήΟη 
ύπ ’ άλλου, τον όποιον πρέπει νά άναφέρη.

2 0 .  'Α ν δ’  άρνηΟή μ ή  ούσα προσκεκλημένη, δέν 
πρέπει νά χορεύστ, κατά τή ν  έφεσπερίδα.

2  I . Δύναται νά κηρύςη, ό τ ι  είναι προσκεκλη
μένη διά μίαν, δύο ή κα ί τρεις ορχήσεις, άλλ’ ό
χ ι  κ α ί περαιτέρω, διότι δέν πρέπ ει νά υπόσχηται 
περισσοτέρας. 'Ω ς  πρό; τούτο  δέ ζ η τε ί  εύγενώς 
συγγνιόμην διά τ ά ς  συνέπειας, τά ς  οποίας δύναται 
νά παραγάγη λάθος τ ι  τ ή ;  μνήμης. ( I )

2  2. Ε ις  χορούς τή ς  μεσαίας τά ξεω ς  είδον κυρί
ας τινάςνά κρατώσιν εις τήν χεϊρα σημειωματάριου 
κα ί ρ.ολυβοκόνδυλον, ϊνα έγγράφωσι τ ά  ονόματα 
τω ν  χορευτώ ν, εις τούς οποίους είχον ΰποσχεθή ή 
εμελλον νά ύποσχεΟώσι. ,

2 3 .  Είδον (όσαύτως καί τινας νέους, ο'ίτινες π α- 
ρατηρήσαντε; τό  σημειωματάριου έσχεδίαζον π ώ ς 
νά τό  άφήσωσιν άγραφον.

2 4 .  Διέδιδον λοιπόν, ό τι ή κυρία δείνα ήλθεν εις 
τον χορόν έχουσα τ ό  σημειωματάριον αυτής π λή 
ρες, διά νά άποκλείση άτομ ά  τινα έ ς  αυτού χαι 
('¿•τω τί/Υ ά γ η σ α γ  (¿γ_ τά χρΰη το ΐ’ ./υντρον.

2  ·ϋ. Ή  Κυρία πρέπει νά πηγαίνη εις τον χορόν 
μ ε τ ά  τού  πατρός ή  τ ή ς  μητρός ή  τω ν  π λ η σ ιεσ τά - 
τω ν  συγγενών αυτής.

2 0 .  ’ Αν δέν είναι μ ε τ ’  αυτής ή  μήτηρ ή  ή μ ά μ -  
μη α υτή ς, πρέπει νά κάθηται πλησίον κυρίας τινό ; 
γνωρίμου ή  ηλικία ς άςιοσεβάστου.

2 7 .  'Ο  συρμ.ός τού σημειωματάριου άπό τ ά ;  
κυρίας μ ετέβ η  εις τ ο ύ ; κυρίου;. "Ε κ α στο ς χορευ
τ ή ;  έγγράφει έξ  αρχής τού χορού πάσαν κυρίαν 
εύαρεστηθεισαν νά χ  ο ρεύση μ ε τ ’ αυτού, καί τή ν  ει
κοστήν κουαδρίλλιαν.

2 8 .  "Οθεν έπ ετ α ι, ό τ ι ο ί  κύριοι κα ί αί κυρίαι,
I αϊτινες έρχονται [ίραδύτερον, μέλλουν νά Οεωρώσι 
■ μόνον τ ο ύ ; άλλου; χορεύοντας.

(1) Τό κατ' èjjs ??ο·«ώ, ό:·. χριωστιΐ τι; νά πςοτκχλς «1; 
χορόν μόνον εκείνα:, αΐτινις είναι βέβαιο; δτι θέλουν εύχαρι- 
στηΟη νά χορεΟοωοι μετ' αϋτοΟ. Σημ. του Μ.
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2 9 . Η παράδ',ζος αυτή συνήθεια διεδόθη εις τάς 
«•βούτα; συγ/ρόνως μέ τήν πόλκαν.

3 9 . II νεα ουδέποτε πρέπει νά δεχβ·§ νά ¿δη ■ 
γήσωσιν αυτήν εΐ; άλλην έδραν ή είς εκείνην όπου 
εκάθτ.το, δτε προσεκλήθ/].

3 1 .  Τό νά χορεύση βυγάτηρ μετά τού πατρός, 
■ή γυνή μιτά  του συζύγου αυτής ήβελιν είοΟαι πα 
ράδ-ςον καί γελοιώδες.

3 2 . Ούδεις πρέπει νά χορεύη άνιυ χειροκτίων, 
τά όποια πρέπει νά ήναι λευκά, ΐ·α μή άποχρω- 
ματίζουνται έπί τών έσβη'των.

3 3 . Ουδέποτε αί κυρίαι πρέπει να εΐιέρχωνται 
εις τήν έδισματοθη'κν,ν (ΙίΐιΓΓοί) ί  ευ κ.ρίου τινο';.

3 4 .  ϊνα προσκαλέσης κυρίαν, μή π ’ριμένης νά 
άρχίτιρ ί  όρχήστρα.

3 5 . Δν κυρία τι; άπο^ρίψτι τήν αίτηοίν σου, μή 
προσκαλέση; την παρακαθημένην, διότι αϊί :η ήθελε 
νομίσει δικαίως ότι την θεωρείς ιός δευτερβύουσαν 
αύτη;.

3 6 .  Αν ή οικοδέσποινα συνειθιζη νά χορεύη, 
καί έ/η άνιψ.ά; ή έ'αδέλφας, πρέτει νά προσκα- 
λέση ; πρώτον τήν οικοδέσποιναν, έπειτα τού; συγ
γενείς αύτή. καί έπί τέλους τ ά ; γνωρίμους σου

3 7 .  Πριπει νά προσφερης τόν βραχίονα καί όχι 
τή» χίίρα εί; την κυρίαν μεθ’ ή ; χορεύεις, ϊ·α όδη- 
γήτ/ΐ; αύτην είς τόν χορόν ή τήν έπχναφέρ^ς είς 
τήν Οέσιν της.

3 8 .  Αν κυρία τις χορεύουσα ε’μποδιζηται άπό 
τό ^ιπίδιον ή τό μανδήλ.ιόν της, παράολεψ-.ν τού
το , διότι ήθελεν είσθαι Ιλλειψις συμπεριφορά; τό 
νά ζτ.τη'σ^ς νά τό κρατής.

3 9 .  Λ · μετά τήν συναυλίαν δέν ύπάρχνι χορο'ς, 
αί κυρίαι δύνανται να παρευρεθώσι μέ τόν ιματισμόν 
άπλή; εφίοπερίδος.

4 9 .  Μη κτυπας τόν ρυθμόν μέ τήν χεϊρα ή τήν 
βικτηρίαν σου, άν δέν θελ/,ς νά θεωρήσαι ώ ; χ ω 
ρικός, και φύλαττε βαθυτάτην σιονπήν, ενόσω διαρ- 
κεί έκαστον τεμάχιον.

4 1 .  ίσ ο  φειδωλό; είς τάς ε'πευφν,μία; σου.
4 2 . Αν κρατ/ς τό κύμβαλον ϊνα συνοδεύτης 

κύριον ή κυρίαν ψάλλουσαν, μή θέλε σύ νά διέπ/ ς̂ 
τόν ρυθμόν.

(’Εκ τής Γαλλικής Συμπεριφορά;.)

Ε Κ  Μ ΙΚΡΩΝ  Μ Ε ΓΑ Λ Α .

Εάν έκ μικρών αιτιών δέν προη'ρχοντο μεγάλα 
δυστυχη'ματα, τό ανθρώπινον γένος δεν ήθελεν ύπο- 
πέσει είς τήν σημερινήν αμαρτωλήν καί αθλίαν κα- 
τάστασίν του έ- αιτίας έ .ό ;  σύκου τό όποιον έφαγεν 
ή ¡ t a n à jt  λ δ α μ .

Ô Κύριος Ανδρεας έρατεινός νε'ο; ευειδής καί 
π ολλά ; έχων χάριτας, καί περιουσίαν ούχί μεν με- 
γάλην άλλ' αρκετήν ώ στε νά διαχειρίζη ιαι μικρόν 
έμπόριον, κατώρθωσε νά έλκύτη την εϋνοιαν τής 
Κυρία; Φανής Μυρωδάκή νεάνιδο; έρασμιωτάτης, 
καί θελκτικω τά τη ς τού ; τρόπους, διο'τι ει/_ε μάθει

τά τή ; καλής συμπεριφορά; έκ του Φι.Ιοχά.Ιου Σ μ νρ-  
ναίου . Πολλοί ήσαν οϊ περικυκλουντες τήν μαγευ
τικήν ταύτην κόρην μνηστήρες, καί ίσως ούχί όλι- 
γώτεροι τών τή ; Πηνελόπη; τής όίυσσείας· ίν οι; 
ύπήρχον καί πολλοί επιστήμονες παντός κλάδου, 
καί συντάκται καί συγγοαφειδια, καί ποιηταί καί, 
καί, καί· άλλ’ οί ερωτικοί λόγοι τού Κ. Ερατεινού 
τή έφάνησαν εχοντε; μείζοτα βαρύτητα, διότι ιίδεν 
εί; τήν απέναντι πλάστιγγα δτι τά δράμια ήσαν 
χρυσά, καί δέν είναι ανάγκη νά ήναί τ ι ;  δεινός όρυ- 
κτολόγο; όπως γιιώσκη τήν ίόικήν βαρύτητα τοΰ 
χρυσού. Ούτω λοιπόν τό μήλον τή ; εριίο; περιήλθεν 
είς τά ; χμϊρας του φίλου μα; Κυρίου Ερατεινού, 
καί τήν πρώτην κυριακήν μετά το Ιερόν Πάσχα, 
τήν τού Θωμά λεγοικένην, τό ευτυχές ζεύγος φαι- 
δρόν καί λάμπον ϋπό χ.αρά; συνιζεύχθη· καί ούτως 
ήρχίσαν νά συζώσιν ώ ; τά δύο εϋτυχε'στατα πλά
σματα τού κόσμου. Αλλά, φευ! ό Σατανά; δ ιτις 
έφθόνησε τήν ευδαιμονίαν τών πρωτοπλάστων, έ“ 
φθόνησε καί τήν τού ωραίου τούτου ζεύγους.

Ενώ ώραίαν τινά πρωίαν τού Μαίιυ συμπαρε- 
κάθηντο είς τό πρόγευμα, ευτυχείς ώς δυο τρυγόνες 
μόλις οίκοδομη'σασαι τά ; φωλ.εάς των, ε’ν ω λέγω 
γλυκυθύμως άπερρόφων τόν ηδονικόν νιφοκοκόζω- 
¡του έν τή οικογενειακή αυτών μακαριάτητι, δ ο
φθαλμός έκατέρου αϋτών παρετήοησε μόλις καί 
στιγμιαίως μέλαν τ ι διελθόν τόν θάλαμον αστρα
πηδόν έκ τής γωνία; τής εστίας μέχρι τής θύρας 
τού θαλάμου.

Πάραυτα δ’ άνεβόησαν άμφότεροι συγχρόνως.
— Ω , ϊδέ τό ποντικάκι.

—  Ω, ϊδέ τό μαύρο γατάκι.
— ό χ ι  ποντικός ητο , φιλτάτη μου.
—  Καλέ τί λέγετε! γάτα ήτον.
— Ναι, εγώ τόν είδα, είμαι βιβαιο; ότι ητο πον

τικός.
—  Αμή καί έγώ τό ειδα, φίλε μου, ήτο γατάκι 

μαΰρον ώσάν ποντικός.
— Φίλη μου Φανή, σάς λέγω, ότι ί,το ποντικός.
— Καί έγώ σάς λέγω ότι ήτο γάτα,
— Ποντικός.
— Γάτα.

— Ποντικός.
— Γάτα.

Καί ούτως έςηκολούθησαν φωνάζοντε; «ποντι
κός», σγάτα,» α ποντικό; ποντικός, ποντικός » .«γ ά 
τα, γάτα, γατα » , μάλλ.ον καί μάλλον τοανώτερον.

‘Ο Κύριο; Ερατεινός κατέστη μανιώδης, ή δέ 
Κυρία Φανή ήρχισε νά κλαί·ρ, καί τέλος τά πράγ
ματα εφθασαν είς τοιαύτην άκμήν, ώστε κλαίουσα 
ελεγεν ότι δέν ήδύ»ατο πλέον νά ζη'ση μ.έ τοιού- 
τον θι,ρίον, καί λαβούσα δ ,τι είχε;καί 5 ,τ ι δέν εΐ- 
χεν έπέστρεψεν εί; τού άνδρός της. ‘Ο δέ ταλαίπω- 
ο·ς κύριο; Ερατεινό; ξμεινεν έρημος καί σκοτεινός. 
Ερημος και έγκαταλελειμ-μένος, άλλ’ ήτο άνήρ και 
κηδόμενο; τή ; ϋπολήψεως αυτού άπεφάσισε νά μή 
νικηθφ άπό ένα γυναικάκι. Καί ούτω καταπνίςας



Ο ΦΙΛΟΚΑΛΟΣ

τήν οργήν καί τήν λύπην του, έξ?,λΟε καί διηυθύνβη 
είς το γραφείο» του συρίζων ναι προσποιούμενος τον 
εϋθυμον, βέβαιο; ών δ τι ή Φχνή του -λ3e>a·/ έττι- 
στρέψει -.ο Εσπέρας εις τήν οικίαν μεταμεληθείσα. 
Αλλά μήπως καί εκείνη δεν εΐ/ε φιλότιμον ; δέν 
είχε p o in l d 'lio n n e u r?  Διά τούτο λοιπόν πολλαί 
ήμέραι παρήλθον καί πολλαί εβδομάδες, και σχε
δόν τό θέρο; ολόκληρον, και τά δύο μέρη ευειναν 
άφεστώτα απ’ άλλήλοιν, εω.ς οδ μαθόντε; οί φίλοι 
άμφοτέρων τήν άνό/,τον οίτίαν τού χωρισμ ύ των, 
μετεχειρίοθησαν ολην την ρητορικήν αλτών, καί 

τούτοι; ττ,ν εύχήν καί τ/,ν χατάραν του άρχι- 
ερέως, ΐ»α έ ιόσωσι ττάλιν αυτού;, ούδόλω; λυπου- 
μενου; διά τά τέλο; τ ι ;  δυσσρέστσυ Εκείνης χατα- 
στασεω; των πραγμάτων.

Κ αί ήδη  ελρέθησαν πάλιν συγ/α θήμινοι παρά 
τ/,ν αυτήν τρά πεζα ν, χαί β λ έπ α ν τε; ά λ λ ή λ ο υ ; μέ 
β λ έμ μ α  -Λ ήρ ε; συζυγικής στορ γή ς. Δεν ήδύνχντυ 
δ ί  νά μ ή  έν θυ μ η θώ  τ ι  την π ρ ώ τη ν  έκείνην φοράν 
(τρ ω τή ν  καί τελ ευ τα ία ν ), ό τε πάλιν συμπα ρεκάθη- 
οαν ε ϊ ;  τ/,ν τρ ά π ιζα ν , χαί ήρχισα ν νά γ ελ ώ σ ι διά 
την ανοησίαν τ η ;  Εριδό; τ ω ν .

— Κ , Φ α νή το ά  μου, είπεν ό Κ ύριο; Ε ρα τεινό ;, &. 
π ή ρ ςέ  π ο τ έ  ε ί ;  τόν  κόσμον το ια ύ τη  άνόητο; αίτια 
εριδος ώς ή τού ποντικού εκείνου;

— Αλησμονήσατε, φίλτατέ μοι, ότι ήτο γάτα !
—  6/_ι, Φανή ψ υχή μου, π ο ν τιχό ; ητο.
—  Κ α ί π ω ; τά  μ ά τ ια  μου δέν βλέπουν χαλά ; τό  

είδα  μ έ τ ά  δυο' μου τά  μ ά τ ια , ότι η το  γ ά τα .
—  Αλλά χαί εγώ είδα, δτι ί,το ποντικός.
— Σ ά ; λ έγ ω , δ τ ι  ητο γ ά τα .
— Σά; λέγω ότι ήτο ποντιχό;.
— Γάτα, γάτα, γάτα.
Καί ο’ίτω  πάλιν ήοχισαν νά 

η τό πρότερον, καί ή Φανήτσα 
τ/,ν πατρικήν οικίαν, καί πάλιν άνε'Οεσαν τήν ύ.τό- 
Οεσιν εί; τήν μητρόπολιν, Ε.θα μένει εκκρεμή; μέ
χρι τη ; οήμερον.

Ε ν χ ό μ ιθ α  δ έ  ό θ ι ό ;  νά τ ο ύ ; φωτίσ/ι καί νά το ύ ; 
σ υ μ φ ιλ ίω σ η  διά  βίου.

ΓΝΩΜ1ΚΛ TOV ΦίΛΟΚΑΛΟλ.

0  ήθικώς νεκρό; άνθρωπος, 6 αδιάφορο; προ: το 
κοινόν αγαθόν, κάλλιον νά μή ΰπάρχη, διότι τό κα
κόν του παράδειγμα βλάπτει τούς καλοό;.

Τό συντελεΐν εί; τ ό ϊ ο  -όν αγαθόν, ι ϊ ;  τήν κοι
νήν πρόοδον είναι πολλφ εύκολώτερον ή τό δαπα
νάν έπί ματαίω.

0  πενέστατος των πολιτών δαπα 5. περισσότε
ρον κατά μήνα εϊ; καφίν καί καπνόν ή ο,τι δαπα 
να κατ’ Etc; εί; τόν δίσκον τη ; εορτή; -ή , Ευαγ
γελικής Σχολή:.

Τό χρώμα τής αίδοϋ; τών νεανίδων ελκύει τού; 
-γαμβρού; περισσότερον παντοί άλλου χρώματος

11 εκ τ/.; καθαριότητο; προερχομε'νη ωφέλεια 
εί: τήν υγείαν, χαί ή αγάπη ήν εμπνέει καί το

φιλ.ονεικώσι χείρον 
πάλιν κατέφυνεν εϊ;

σεβα:, άξιζουσι περισσότερον άπό τό σαπώνιον καί 
τό ύδωρ, άτινα δαπανά τ ι ;  δι' αύτήν.

ί ΐ  καλλονή εμπνέει έρωτα άκλ’ ή καθαριότη; 
διατηρεί αύτή/.

Οί άξιοι, τίμιοι καί δραστήριοι διδάσκαλοι είσίν- 
οί εογενε'στατοι τώ» πολιτών, διότι είσίν ήθι, ο' καί 
διανοητικοί ήρωες.

II Καλ,λιστη χρήσι; ήν δύνανται νά κάι/ωσι του 
πλούτου αυτών οί πλούσιοι τών ομογενών είναι τό 
ν’ άγοράσωσιν Εκαστο; άναλόγω; του πλούτου αύ 
τού αιώνιον εύκλειαν δ ι ’ ευεργετημάτων τή πατρίδι.

ς> Εγκαίρως καί αφιλοκερδώς νυμφευόμενο; έχτε- 
λεΐ χρέος Ιερόν, ευεργετών τήν κοινωνίαν, τήν π α 
τρίδα, τήν άνθρωπό-.ητ».

11 ΕΟ ΡΤΙΙ ΤΗΣ ΣΧ0ΛΙ1Σ.

1.
Ψυχή ΓΟϋ Παντο.ΐέοντος ψυχή τρισμακαρία 

Κ αί ή ψυχή Φωτιάν
Έ ν  ον p ar  & άγά.Ι.Ιεσθε έν δόζη αιώνια 

¿1C άριζίμ· του βίοι·.
2 .

Eh: τον Θευΰ προσφέρετε τον θρόνον ικεσίας 
Λεήθητε ύπέρ ιμιών

°Ira  εις τών σιψπο.Ιιτών έγειρα τά; καρδιάς 
Σφοδρόν τόν εύγενή πα.Ιμόν,

3.

Τό θειον  σ α ς  π α ρ ά δ ε ιγ μ α  εις έκαστον  Σ μ υρναϊον , 
f l i p  άς  έμπνευση θειον

Μ ιγύμενον 'οτό α ιμ ά  τον κ α ι μ έχ ρ ι τών όατέω ν  
Σω τήριον ¿icSvor.

4,

Kui πΑούσιοι καί πένητες σνρρεύσατε πανδήμως 
Και έκαστος τόν ύΟο.Ιόν

Εις τό ταμείον τής σχο.Ιής ίμβά.Ιετε προθύμως 
¿διά σκοπόν τόν νόη.Ιόν.

ΰ.

"Αρτον διανοητικόν ¿ f o l  εόδαιμονία
Τοις τέκϊοις χορηγείτε.

Έ κ  ζώνχειρών σας φωτισμόν προσμένει >\ Ά ο  'ισ. 
Όμηρων συμπο.Ιίΐαι.

C .

'11 δ 'ε σκιά τον ίδρυζον αόρατος παρούσα.
Στόν δίσκον i f  εδρεύει.

Και τά β.ι.Ιάντια υμών άπαίστως εύ.Ιογοΰσα, 
Υ π έρ  υμών πρεσοενει.

ΣΜΤΡΝΑΙΟΣ. 2 ο

Λ0Ν1ΙΧ0Γ ΑΠΟΚΡΓΦΑ.

(*.νί;.<ι*4·

Κ ιφ . Η '.— Ή  μ ο ν α ξ ιά .

Παρήλδε σχεδόν η ία  έβδομ.ά; μετά τά συμβάν
τα, τα όποια άνεφέρααεν ε ί; τά προηγούμενα κε
φάλαια. ΪΙ Σωσάννα εύρ·'σκετο εις τήν μικράν αί
θουσαν ένθα εϊδομεν αϋτήν ήδη συνομιλούσαν μετά 
τού Βρίαντος Λά,σεστερ. Εκράτει βιβλίον έν τή 
χειρί, καί οί κάδυγροι οφθαλμοί τη ; έπλανώντο έπ; 
τών πλακών τής πάχνης, τή ; όποία; ή σπιν&ηρο* 
βόλο; άπονρυστάλλωσις ¿κάλυπτε» έ'ςωθεν τά ; ύά- 
λου; τών θυρίδων.

Η στάσι; τη ; έ'ε’φραζε περισσοτεραν γαλήνην 
καί τό βλέμμα τη ; περισσοτεραν σκέψιν παρά πρό 
τερον. Τό ώραΐον μέτωπόν τη ; δέ» ε'φαίνετο νοη- 
μονέστερον, άλλά (ίαρρνλεώτερον. Δεν ε'φαίνετο τό 
σον ξένη εί; τά του βίου, καί οί τρόποι δεν έφαί- 
νοντο ακατανόητοι. Διότι «πό τινων ημερών ή Σω· 
οάννα είχε προχωρήσειν ούκ ολίγον ε ί; τήν γνώσιν 
τών κοινωνικών πραγμάτων. 11 άλαλο; κατάστα- 
σ ι; τού δυστυχούς βίου τη ; διελύθη αίφνης· καί 
δύο ψυχαί ήνώθησαν διά νά δεχων^αι καί νά 
διεγείρωσι τά ; άφελεΐ; όρμά; τή ; ψυχή; της. Τά 
νέφη τή ; άμαθεια; καί άθλιότητος, άτινα έπί το- 
σούτον χρόνον κατέθλεβον αύτήν διεσχεδάσθησαν.

Από μια εβδομάδο; Εβλεπε σ/εδόν καθ’ έκάστην 
τήν λαίδην ΐλφελειαν, τήν κόμησσαν Δερβή, καί τόν 
Βρίαντα Λάνσεσ/ερ.

Μεταξύ τή ; λαίδη; Ωρελείας καί τή ; Σωσάννη; 
ΰπΐρ/εν είδος προορισμένης φιλίας καί στοργή; 
αμοιβαίας. Ηγάπησαν άλλήλας έκ πρώτη; ό’ψεω; μέ 
τήν ρωμαντικήν εκείνην αγάπην,ήν οί ποιηταί λαμ 
βά>ουσι τόν κόπον τού νά περιγραψωσι διά πολλών 
στίχων, $νώ είναι τό φυσικώτατον καί άπλούστα- 
τον πράγμα τού κόσμου. Εν διαστήματι όκτώ ή
μερων εγένοντο άδελφαί.

ίΐ λαίδη ήρέλεια ήττον νέα ούσα, καί μάλλον 
Εμπειρος εϊ; τά τού β.ου, εποίει τά τή ; πρεσβυτε 
ρας αδελφής, τού μειλ/.χίου καί μακροθύμου μέν- 
τορο;, δ σ τι; ήΐελεν άναπλ/.ροΐ τήν ίέσιν μητρός, 
άν ή τή ; μ/,τρός θέσι; ήδύνατο νά άναπληρούται, 
II δέ Σωσάννα άμαθεστέοα μεν άλλ’ ίσχυρωτέρα 
ούσα καί προικισμένη μετά πλείονο; νοημοσύνη; 
έγένετο μαθήτρια αύτ/ς εω ; ού ϋπερβη αύτήν κατά 
πάντα. Απίι όκτώ μόνον ημερών άπήλαυε τή; γνώ- 
σεω ; τού άγατού καί του κακού" διότι μέχρι τού- 
δε ήτον έστερ/μένη πάσης ηθική; διδασκαλία;· ήτο 
πράγματι άγρια έν τώ  μέσω τού ϋπιρβάλλοντο; 
πολιτισμού, καί ή νεότη; αυτής, καί τοι δέν έδα- 
πανήθη έν φυλακή ώ ; ή τού Κάσπερ Λουσερ, ϋπήρ- 
ξεν επίσης άπομεμονωμένη ’ είχον θέσει (δολίω; διά 
τινα σκοπον, κάλυμμα έπί τών οφθαλμών τη ;, εϊ- 
χον σκεπάσει μετά προσοχή; παν 5 ,τι έχρεώστει 
νά μάθη.

Αφ’ ού δέ Επαυσαν αί κακόβουλοι προσπάθβιαι

τής τυραννίας ε’κείνης,— άφ’ ού έκρέμ.ασαν τόν πα
τέρα της, —  ή Σωσάννα ίμπεσοϋσα εις παντελή έν
δειαν έν τώ  μέσω τού Λονδίνου, έν τώ  μέσω τής 
Βαβυλώ-ο; ναύτης, ήτις οϋδενός οίκτείρει τήν Εν
δειαν, ή Σωσάννα έβυθισθη εί; τήν όλεθρίαν άπά- 
θειαν τής απελπισία;. Η τάλαινα κόρη, διά νά πα·· 
λαίση, κατά τή ; δυστυχίας δέ» εϊ/εν ούτε τήν βοη'- 
θειαν τής θρησκεία:, ήτις παρηγορεϊ, ού'τε την υπο- 
στήριξιν τού ανθρωπίνου αισθήματος τή; τιμ ή ς, 
ί'να προφυλάττηται κατά τών πειρασμώ*. ΙΙγνόει 
τήν λέξιν θρηηκεία, διότι ό πατήρ αυτής, Ιουδαί
ο ; κατ’ ονσμα, καί κακούργος κατά τ ά ; πραςεις, 
όπως πολεοί τών χριστιανών, τήν είχεν άπομακρύ- 
νει αύστηρώ; άπό παν δ,τι άνυψοι τήν καρδιαν.

Είχε διδαχθή νά ψάλλη καί νά χορευτι καί νά 
στολιζηται1 άλλ" έκ νεαρωτάτη; ήλικία; είχε τού; 
οφθαλμού; δεδεμένους, ί'-α γενομένη γυνή έμπέσ·ρ 
χωρίς νά τό αίοθανθ?, εί; τήν αμαρτίαν, ε ί; την 
αισχύνην, νά είσέλθη μέ βήμα σταθερόν εις τήν 
ατιμίαν.

’ Η τάλαινα κόοη ήτο παραδεδομένη εί; τό  Ελεος 
ανενδότου καί φ .ικώ ϊου; προσπάθεια;. Πολλάί γυ
ναίκες, τά ; όποία; ό κόσμο; θεο—οιεΐ καί σέβεται, 
πολλαί άγιαι τή ; ύψ/,λής κοινωνίας, πολλαί άγγε
λοι τών αιθουσών ήθελον καταστή δαίμονες εί; τοι- 
οϋτον σχόλιον. Αλλ’ ή Σωσάννα δέν ήτο τοιαυτη 
ώστε -·ά γείνη πλαγγόνιον των άνθρωπίνων ακολα
σιών. 1Ϊτο  φύσεω; απλοϊκή; μέν άλλ’ ή καρδίκ της 
ήτο μεγάλη, έν ή τό κακόν ήδύνατο μέν νά είσέλ
θη διά τή ; άπατης, άλλ’ ούχί καί νά ένοικήση έν 
αύτ/ί.

11 Σωσάννα διετέλει άγνή· διότι ό Ερως ε'σωσεν 
αυτήν, καί ίσ ω ;. χωρίςνά τό ήξευ'ρη αύτή, καί ή θεία 
εκείνη λααπας, ήν ύ θεό; βάλλει εί; τό βάθος έχάςτις 
χαρδίας, τούτέστιν ή συνειδησις. 0  Ερως είπομεν 
και τοιό χόσμ.ο; δυσπιστεϊ πρό; τόν Ερωτα, δστι; εν 
γενβι είπεΐν είναι κακό; σύμβουλος, άναγχαζομεθα 
όμως νά έφαρυόσωμεν όπερ αύτού τόν περιφημον 
κανόνα τού Ρωααϊχοΰ δικαίου δΐΙΙΙΓΙΙ 0ΗΪ([ΙΙ6 ή ιό 
ρητόν τού Ευαγγελίου « Μπόδος τά  τον Κ α ίσ α -  
ρος Κ α ίσ α ρ ι , χ α ί τ ά  τον θεο ϊι τώ Θεω. ό  Ερως 
άνεχαιτισε τ/.ν Σωσάνναν έπί τού χείλους τού κρη
μνού.

Επιεν έκ τού ποτηρίου άγνού καί υψηλού Ερω
τος Ενθου; καί παράφορο:.

Τ/,ν ημέραν ταύτην ό Βρίαν ήργει νά ελθρ- πο
τέ  δέν είχεν άργ·ήσει τοσοΰτον, καί σχεδόν ποτέ 
δέν Ελειπε· διότι ό παράδοξος, ό Ε 'αλλο; Βρίαν ά- 
—εκοιμιξετο παρά τού; πόδα; τής Πριγκιπέσση; 
Λογγεβιλλης. Τήν ήγάπα τοσούτω μάλλον καθ ί 
σον εί/ε πιστεύσειν, ότι ή ρωμαλέα καρδια του ήτο 
άτριοτο; καί αήττητος. II μανιώδη; πάλη του κα
τά τού πρεσβυτέρου αδελφού του, ή κάλλιον είπεΐν 
κατά τού άπανθρώπου νομού τών πρωτοτόκων, εύ- 
ρίσκετο εις ανακωχήν. Η θέ» τής Σωσάννη; εν όσω 
ήτο πλησίον της, καί ή ένθύμησις αύτή; έν δσερ ήτο 
μακράν της, έπλήρου τού λοιπού τήν ζωήν του, 11- 
γάπα αύτήν ώς πλάνης ιππότης, ώς δούλος.



2 6 Ο ΦΙΛΟΚΑΛΟΣ

Λυτό τούτο συμβαίνει πάντοτε. όσον περισσό- 
τεοον βΐναί τις δυνατές, τοσούτω μάλλον ή π τώ " 
σίς τοο είναι σφοδρά.

Η δέ Σοισάννα ούχ ήττον ήγάπα και αύτή τόν 
Βρίαντα, καί περισσότερον αύτοΟ. Τόν ήγάπα το- 
σΐιΰτον, ώστε εκπληττόμενος οΰτο; διά τό ύπερβάλ- 
λον τή ; αγάπη; αυτής έλυπεϊιο και έτρεμε.

ίΐ δέ νίάνι; έ>ιγε καθ’ ¿αυτόν— Τί είμαι έγώ 
ώ στε να μ ’ αγαπά τόσον!

Καί δίν 7)το τοΰτο έπιτηίδευσις υπερβολικής μ ε
τριοφροσύνης, διο'τι ή Σωσάννα γνη'σιον τέκνον τή; 
φύσεω; δέν είχε διδαχθή τό καθήκον του ταπει- 
νοΰν ¿αυτήν, άλλ’ ήτο απεριόριστό; θαυμασμό; αυ
τής καί λατρεία, οϋτω; είπεϊν. Μ Σωσάννα ¿πί
στευε σταθεριος, δτι ό κόσμος οϋδέν περιεϊχεν άξιον 
τού Βρίαντος.

¿κτό ς δέ τούτου ήσθάνετο ή τάλαινα, επί μάλ
λον καί μάλλον τήν δυστυχίαν, -/¡τις νυν ϋπεκρίπτε- 
το είς τί,ν ¿ξωτίρικήν λάμψιν, εις τό εξωτερικόν 
μεγαλεΓον τής παρούσης ΰπάρξεώς της. Καθ’ όσον 
έμυιΐτο εις τά τοΰ κόσμου, έβλεπε τό άτοπο/ καί 
τούς κινδύνου; τής ΐδιαζούση; καταστάσεω;, ήν εί 
χον επιβάλει αϋτη.

ίίθεώρει ¿αυτήν δεσμίαν καί εξηγορασμένην δου- 
λην. ’Ησθάνετο περιξ αυτής μυστηριώδη τινά κατα- 
σκόπευσιν, καί έτρεμε συλλογιζομένη άνά πάσαν 
ώραν, ότι ήδύνατο να έλθη τις  νά τ?ί όμιλήση ώς 
αύθεντης.

¿νεθυμεϊτο ή τάλαινα κο'ρη τό παρά την κλί
νην τοΰ Πέρσ.ηοαλ τέχνασμα, είς τό όποιον έχρη- 
σίμευσεν ώ ς ό.γανον, καί μολονότι ¿προσπαθεί νά 
καταπνίξη τήν φωνήν τ ή ; συνειδήσεώς της ώ ; ποός 
τούτο, άόριτόν τι παράπονου διηγείρετο είς τά εν
τός αυτή; ίνίοτε, τά όποιον τή έλεγεν ότι είχε δ ώ 
σει χεΐρα βοήθειας είς τό καταχθόνιον μηχανορρά- 
φημ», ότι τό φίλημά τη ; εκείνο επί τοΰ μετώπου 
ανθρώπου πνέοντο; τά λοίσθια είχε κάμει νά ρίουν 
χείμαρροι δακρύων , .  .

Καί τότε ή υπερήφανο; φυσι; αυτή; ιπανιστα- 
μένη αϊφνητ, τήν ¿συμβούλευε νά ρίψτρ ϋπό τοό; πό· 
δας τη ; τον μυστικόν ¿κείνον ζυγόν καί νά συντρί- 
■\ΐ) τά δεσμά τη ;. Αλλ’ ήράτο σφοδρώς! Οί άνθρω
ποι εκείνοι, οϊτινε; είχον φέρει τον Βρίαντα ε ί; τοό; 
πόδα; τ τ ;  δέν ήδύναντο καί νά τήν καταστρε'ψω- 
σιν, άφ' οΰ τήν ύψωσαν τοσοΰτον ; Επειτα δέ τί ήτο 
αυτη άνευ ¿κείνων ; Τ ί άλλο είμή, δυστυχή; κόρη 
μή εχουσα άλλο καταφύγιου ή τόν θάνατον ;

Τόν θάνατον άφ' οΰ τώρα ¿γεύθη τή; ευδαιμονί
α ; ! .  . δέν ¿τόλμα ν’ άποθά/η τώρα. ΓΙολλάκις, εν 
ώ  ό Βρίαν ή το πλησίον τη ;, τό στόμα τη ; ή/οίγε- 
το όμοϋ μετά τή ; καρδίας τη ;, καί ητο εί; τήν «κ- 
μήν τοΰ νά είπη τά πάντα είς τό/ άνθρωπον, όστι. 
είχε τό δικαίωμα νά μάθη πάντα τά περί αύτή;. 
Αλλά τη είχον είπεΐ, ό .ι  ό κίνδυνο; δέν ε’πέκει- 
το μόνον εί; αϋτήν, καί ότι ή ρομφαία τή; μυστι
κής έταιρεία; ήτιίλει επίσης τήν κεφαλήν τοΰ Λάν- 
σιστερ. Καί βέβαια ούσα, ότι πλησίον εκεί υπήρ
χε/ ου; ήνεωγμένον διά νά τήν άκουση, ¿σιώπα, τό

δέ κώλυμα τούτο έπνιγε τήν χαράν της, καί ¿φαρ
μάκευε τά ; στιγμάς εκείνα; τά ; όποία; ή παρουσία 
τού Λάνσεστερ επλη’ρου χαράς.

Αλλ' ή δυστυχία τη ς δέν περιωρίζετο ε ίς  τοΰτο. 
0  Λάνσεστερ ¿ζήτησε τήν χεϊ,,ά της. Π ! πόσον έ -  
χάρη ή τάλαινα, διότι είς τόν γάμον δέν έ'βλεπεν 
άλλο ή ενωσιν αδιαχώριστου καί μά εχουσαν άλλο 
τέρμα ή τόν θάνατον. Γί κάλλιον ήδύνατο νά ό/ει- 
ρευθή ! αλλά καθ’ έχάστην έλάμβανε νέον μάθημα, 
ΐϊρώτησε καί ίμαθεν, ότι ό κόσμος είχε θέσει μετα
ξύ αύτή; καί τοΰ γάμου τούτου φραγμόν, τόν όποι
ον δέν ήρμοζε νά ΰπερπηδη'σγ|· κανόνας του; όποι
ου; δέν έπρεπε νά παραβίαση, καί ρϊγο; κατελάμ- 
βανε τήν καρδίαν τη ; ότε έσυλλογίζετο ότι έφόρει 
τίτλον παιγκ/πίσση;. ¿φοβείτο πάλιν διά τόν Βρί
αντα, καί δέν ήδύνατο νά αίσθανθή φόβον δ ι’ ά λ 
λον είμή δι’ αύτόν.

0  Βρίαν καθ’ έκάστην ¿φαίνετο προθυμότερο; 
καί ή τάλαινα Σωσάννα κατελαμβάνετο ϋπό άκρα; 
αμηχανία;. ΙΙτυ ή Πριγκηπεσσα τής Λογχεοιλλης. 
Καί τίς ήθελε πιστεύσειν, ότι ή άρνησι; αύτή; προ- 
ήρχετο έξ  αβροφροσύνης.

Ο Β.ίαν τή  είπεν ημέραν τινά.
— Λεν θελει; νά ταπεινωθή; μέχρι; εμού.
Οϊ δέ λόγοι οϋτοι διεσπάραξαν τήν καρδίαν τη ;, 

καί δμω; έσιώπησε.
Τήν ήμέραν ταύτην έσυλ.λογίζετο πάντα ταΰτα 

περιμένουσα τόν Βρίαντα, όστίς ήηγει νά έλΟφ. Ητο 
περίλυπο; καί τό βιβλίου, οπερ πρό ολίγου άνεγί- 
νωσκεν, είχεν έκφύγει ίκ των χειρών τη;- Τά ώραϊα 
δάκρυάτη; είχον ξηρανθή και αί συνεσταλμένα·, 
όφρεϊ; τη ; εφαίνοντο ζωηρότεραι επί τοΰ ώχρού 
προσώπου τ η ; .  ,

— ίσω ς δέν θέλει πλέον νά ελθρ ίψυθίρισεν.
Οί ωραίοι 5 ρθαλμοί της ϋψώθοσαν πρό; τόν ου

ρανό/, έν ω αί χείοε; αύτή; συνεπλεκοντο σφοδρώς.
—  Θεέ μου! Θεέ μου ! έπΐ/έλαβεν,—  θε'λω μάθει 

νά σέ λατρεύω . . . Εμαθον ήδη να δέωμαι . . . ελε
ήσου ή μ ά ς ! . . .

Η δεησις φέρει εν ¿αυτή ελπίδα καί παρηγοριάν. 
Τό μέτωπον τή; Σωσάννη; άνέλαβε τήν εύχενή φα·- 
δρότητά του, καί δεν έμεινε πλέον είς τό βλέμμα 
τη ; είμή ανεπαίσθητο; σκιά μελαγχολίας.

Ηγέρθη καί περιέφ·ρε του; δακτύλου; της επί 
τού πληχτροφόρου ένό; λαμπρού κυμβάλου, τό ό
ποιον ή χήρα δουκέσσα τή; Γ,.έβης εί/ε διορίσει νά 
θέσουν εί; τόν θαλαμίσκον τη;, α ! συ,ιφωνίαι δι- 
εδέχθησαν άλλη'λας χατάπρώ-.ον τοχα’ ω ; καί φαν- 
τατιω δώ ;. Επειτα δέ πάλιν ή φωνή τή; Σωσάννη:, 
τόσον γλυκεία καί τόσον καθαρά όσον οί φθόγγοι 
τοΰ οργάνου, άνέμιξι τόν θαυμάσιου ήχον αυτή; εί; 
τήν αρμονίαν ταύτην, καί ¿θάλαμο; έπληρώθη γο
ητευτική; συαφω-ία;.

Εψαλλεν έν ε ;  εκείνων των αιμάτω ν τ7ς Παλε- 
στρινας, ά'πνά είσιπλη'ρη μυστηριώδους καί ένθερ
μου προσευχής, καί τά όποία ή ιεΐ; δέν ήξεύρομεν 
ού'τε νά συνθέτωμεν, ού'τε νά ψάλλωμεν, καί ί ιω ; 
ούδε νά αίσθανθώμεν ημείς τά  τέκνα του Ταμέσεω;
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χωφανθέντα υπό τή; ομίχλης καί ϋπό των άλλο- 
κότων ψαλμωδιών τών ναών μας- ψαλλουσα δέ 
¿λησμονεί τήν λύπην τ η ;,  καί παραδιδομενη εί; 
τήν έμφυτον αύτή ποίησιν, άφηρπάζετο όλη ϋπό 
τοΰ άσματός τη ;. Η μελωδία έξη'οχετο μελίρρυτος 
¿κ τ ώ ν  χειλέων τ η :, καί ήθελε νομίσει τις, ότι ή- 
κουέ τινας έξ εκείνων τών λαμπρών ερμηνευτών τή; 
τέ/νη; τών μεσημβρινών χωρών τή ; Ευρώπη;·

Τό μέτωπόν τη ; ήκτινοβόλει, ό δέ οφθαλμό; τη ; 
ένθιον εχφράζων έκστασιν ¿φαίνετο άτενίζων τήν ΙΙα 
ναγίαν, εί; την όποιαν άπηυθύνετο ή δεηαι; καί τό 
άσμά τη ;. Ητο ώραίκ ώ ; αί άγιαι έχείναι τών ό 
ποιων τούς θεοσεβείς χαρακτήρας οί ζωγράφοι τή; 
Ρώμη; έρ^ιψ αν έπί τοΰ ζωγραφικού ϋφάσματο; αΰ 
τ ώ ν  ητο ώραία ώ . ί  ιιρον τού 1‘αφαήλου, ώς όπτα- 
σία τού Λάντου.

Πρό ένό; περίπου λεπτού ή Ούρα είχεν άνοιχθή, 
καί ό Βρίαν ϋστατο έπί τοΰ ούδοΰ, έ'χων τήν κό
μην συγχεχυμένην, τό πρόσωπον κεχαλυμμένον μέ 
ιδρώτα, και τον ιματισμόν ¿ν αταξία Ε ί; τήν θ;αν 
τ ή ; Σωσάννη;, τή ; όποιας οί χαρακτήρες παρουσία 
ζο<το είς αύτόν δι’ ένό; κατόπιρου κρεμαμένου ε 
νώπιον αύτή; έπί τοΰ τοίχου, ό Λάνσεστερ έξιφρα 
σεν ακούσιον χειρονομίαν εκπλη'ξεω;· Είτα δέπρού- 
χώρησεν ¿πί του άκρου τών δακτύλων καί έστάθη 
όπισθεν τή ; Σωοάννης.

K ey . Θ'. Ό  'Pov6i$.

Η Σωσάννα μή άκούσασα τό βήμα τοΰ Βρίαντος 
εξακολουθεί ένοσμενιζομένη είς τήν ποίησιν τοΰ 
άσματός της- άνέπεμπε τήν μελωδίαν της εις τόν 
ουρανόν καί ή φωνη' τη ; έφθανεν ώ ; θυμίαμα εϋώδε; 
είς τόν Πλάστην. Ο δέ Βρίαν ¿προσπαθεί νά κράτη 
τήν αναπνοήν του, άλλα ό'ασκόλω; κατώρθονεν αύτό, 
διότι ήρχιτο άπό δρομαίαν Ιππασίαν καί οΰτωςή ,0 
μαινεν ¿κών καί άκων, καί ή προσπάθειά του διήγει- 
ρε μεγάλα; σταγόνα; ίδρώτο; έπί τοΰ μετώπου αύ- 
τοΰ.

Αλλ’ ή το ¿κτό; Ιαυτοϋ, διότι έθεατο τήν Σωσάν- 
ναν, ή τι; τήν στιγμήν ταύτην ήτο τόσον ώραία! 
έβλεπεν αύτόν, κιίήκροάτο τοΰ θείου άτματο; αύ- 
τής, καί έβυθίζετο εί; θαυμασμόν καί έκστασιν.

Αί τελευταϊαι δονήσεις τής φωνής τή ; Σωσάννη; 
έβυθίσθησαν εί; χείμαρριν άρμονιών, καί τέλος 
τό κύμβαλου έσίγησεν άνυψώσασα τά θ/μαλγτ, 
βλέμματά τη ; άπήντησεν είς τό κάτοπτοον τά 
περιπαθή βλ·υμ α :α  τοΰ Λάνσεστερ. Εσκίρτησε 
καί ήρυθιίασεν, ούχί ϋπό αίδοΰ; άλλά ϋπό ήίονής. 
Ο δέ Βρίαν ¿λάβε το αϋτήν τή ; χειρός, καί έκάθη- 
σαν άμφότεροι επί τοΰ άνακλιντήρο;, καί έμειναν 
έπί τινα; στιγμά; έν σιωπή.

—  Σας έπερίμενον, μιλόρδε, είπεν έπί τέλου; ή Σω
σάννα· είναι ή πρώτη φορά, καθ’ ήν ήογη'σατε τόσο·.! 
— Δι’ έμέ ήτον ή δέησίς σου οϋτη,· ήρώτησεν 6 Βρίαν 
ώς μή θε'λων ν’ άποκριθή. Τό ασμα τών αγγέλων 
πρέπει νά ήναι ώ ; τό ίδικόν σας.

Η δέ Σωσάννα χωρί; νά ταπεινώση, τά βλέμμα
τά  της.— Μιλόρδε, είπεν, όταν δ;ωμαι, πάντοτε ύ·

πέρ όμών δέομαι!. . .  Αλλά ποιο; σά; ε’κράτει τ ό - 
σον xatpóv μακράν έμοΰ ; Είμαι περίλυπος όταν 
δέν ήσθε εδώ . . . Εάν καμμίαν ήμέραν δέν ελ- 
θητε! . . .

— Τοΰτο ήθελε σημαίνει, ότι άπέθανον, κυρία

Το βλέμμα τής ώριίας νεάνιδο; έρριψεν αστρα
πήν ενθουσιασμού.

—  Ευχαριστώ! είπε μέ φωνήν τεταπεινωμίνην, 
σα; πιστεύω, ώ Βρίαν, καί σεμνύνομαι, διότι σ£; 
αγαπώ. Αλλά πόθεν έρχεσθε, μιλόεδε;

Τό βλέμμα τη ; περιεστρέφετο έντρομου έπί τοΰ 
Λάνσεστερ, διότι τό σύνολον αύτοΰ ένεπνεεν έκπλη- 
ξ·.ν. ό ;  είπομεν ήδη ή συγκεχυμένη κόμη του έκά- 
λυπτιν ολίγον τό πρόσωπον του, τό μέτωπόν του 
ήτο κάθυγρον ϋπό Ιδρώτο;, καί ε ί; τόν ιδρώτα αυ
τού ¿μιγ/ύοντο τΐ,δε κακείσε jSaνίδε; οϊματο;. ΐ'πήρ- 
χεν αταξία είς τόν Ιματισμόν του τοσοΰτον μάλλον 
παράδοξος, όσον συνήθως, καί τοι εντός τών ο
ρίων τής δεούσης αξιοπρέπειας ύπερέβαινε τά έσχα
τα όρια τοΰ συρμοΰ. Το λεπτόν έριοΰχον τοΰ μελα
νός ίπενδύτου αύτου ήτον ¿σχισμένον είς διάφορα 
μέρη, ό δε χαλαρό; λαιμοδέτης του ¿κρατείτο καί 
δέν συνείχετο πλέον είμή ϋπό δεσμοΰ άσχήμου 
καί νόθου. Μιγάλαι κηλίδε; πηλοΰ ¿σπίλουν τήν 
στιλπνότητα τών υποδημάτων του, καί τό τρίχα- 
πτον τοΰ στερνοπτύγματός του ( ja b o l)  τετριμμένου 
καί έσχισμένον ε ϊ; διάφορα μερη, έκρεματο ¿ν ά” 
σχημία έπί τοΰ έξεσμένου υπενδύτου αύτοΰ. Ô δέ 
πίλο; του, τόν οποίον είχεν επιθέσει εισερχόμενος επί 
καθέκλας, δέν είχε πλέον σχήμα παραδεγμένου, καί 
παρα τηρών ήδύνατο νά ιόν} τ ι ;  τό κατακερμα
τισμένου δέρμα τών δακτύλων του διά μέσου τών 
εριφοβύρσων χειριδών του. Ηθελε νομίσει τις, ότι 
είχεν εξέλθει άπό τρομεράν τινα πάλην, είς τήν ο
ποίαν είχεν άγωνιοθή σφοδρώς.

Η ι’ρώτησις τής Σωσάννη;, ή τ ι ;  βεβαίως ήτο 
φυσικωτάτη έρριψε τόν Βρίαντα ¿κτό; τοΰ αισθη
ματικού κύκλου, έν ω πρό ολίγων λεπτών εύρίσκε- 
το. ίΐγέρθη αίφ··ης καί έστάθη απέναντι τοΰ κατό
πτρου.— Σ<γγνώαον, κυρία μου! μυριάκις συγγνώ
μην, είπε, διότι δέν έγνώριζον ότι μέ είχον κακομι· 
ταχειρισθήν είς τοιοΰτον βαθμόν.

—  Αλλά διά τό όνομα τοΰ Θεοΰ, μιλόρδε, τ ί σας 

συνέβη ;
—  Περιστατικόν τι λίαν σοβαρόν, άπεκρίθη ό Λάν

σεστερ ϋπομειδιών* παν 5,τι δύναται νά συμβή σοβα- 
ρώτεροι, μ,ιλαίδη . .  .  Εγκλημα έσχάττ.ς προδοσίας.

II λέξι; αύτη οϋδεμίαν σημασίαν είχε δι’ αϋτήν.
— Εγκλημα έσχατης προδοσία;, έπανέλαβεν ώ ; 

όταν δίν έννοή τις.
— Ναι, κυρία μου, άπεκρίθη ό Βρίαν, ρίψας ό- 

πί ιω  διά μια; κινήσεω; τήν ώραίαν καί βοστρυ- 
χηδόν κρευαμένην κόμην του1 καί ¿/ασχολούμενο; 
εί; τό νά έπισκευάση έ» βία τήν αταξίαν τ ή ; ένδυ- 
μασίαςτου.— Αλλά τούτο δέν μέ δικαιολογεί διόλου 
καί αά; καθικετεύω νά πιστεύσητε, ότι εάν ϊόλεπον 
είς κάτοπτρου πριν κρούσω είς τήν θύραν σας. . .
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— Αλλά, μυλόρδε βΙ~εν ή πριγκηπέσσα, τούτο 
δέν μοί έ ξ η γ ε ϊ . . .

— β χ ετε  δίκαιον άπεκρίθη ό Βρίαν, μ ι  δυνάμε- 
νος νά μαντευση μέχρι ποιου βαθμού είχεν άνάγκην 
διδασκαλίας ή Σωσάννα’— θέλετε νά μάθετε τίνι 
τρόπω εξύβρισα τήν βασιλιιήν μεγαλειότητα.

— Τίνι τρόπω εξυβρίσατε την βασιλικήν μεγα- 
λειο'τητα.1 διέκοψεν ή Σωσάννα, διά τήν οποίαν οί 
τελευταίοι ούτοι λόγοι ήσαν είδος κλειδδ; εις τήν 
πρώτην άττάντησιν τοϋΒρίαντο;’ — λοιπόν ίξετεθητε 
εις τρο'πον τρομερόν μιλόρδε.

—  Ναι, κυρία μου, είς κίνδυνον θανάτου,. . .  είπε 
μ ετ ’ αδιαφορίας ό Λάνσεστερ· καί ώ ; περί του· 
του έλέγομεν πρό ύλίγου, ήτο ενδεχόμενον νά μή έ· 
πιστρέψω πλέον . .  .

Η Σωσάννα ώχρίασεν, ό δέ Λάνσεστερ έπανε'λα 
βε μειδιών.

—  Αλλά δεν ε’φονεύθη, κυρία μου, είμή μόνον ό 
ταλαίπωρος ύ Ρουβής μου. Γνωρίζετε τον Ρουβήν ; 
ητο λαμπρόν ζώον . . . ητο ό βασιλεύς τοϋ ιππο
δρομίου ! .  .  τήν δέ πρωίαν τούτην έτρεχε τόν τε
λευταίο» δρόμον του, κυρία μου, καί δέν δύναμαι νά 
τόν κατηγορη'σω ώς παραδοθε'ντα «ές τόν εχθρόν πο
λύ ευκόλως. 0  ί’ουβή; επε'ρασεν ολόκληρον τάγμα 
ιππέων τής σωματοφυλακής, ’στήν τιμήν μου σας 
λέγω !

— Καί δέν φρονείτε, δτι έχετε φόβον ακόμη; ή- 
ρώτησεν ή πριγκηπέσσα, τής όποιας τό μέιωπον έ* 
ξηκολούθει νά ήναι ώχρόν.

0  Βρίαν προσήγαγεν αυτήν πάλιν εις τόν άνα- 
χλιν.ήρα καί έκάθησε μετ’ αύιής.

Νά σας διηγηθώ, πώς συνέβη τοΟτο, κυρία μου, 
είπε μέ τόνον θωπευτικόν καί εΰθυμον.

—  Καί πρώτον μέν διά νά καταστήσω τήν έπι- 
χείρησίν μου συγγνωστήν πρέπει νά σας είπω, ότι 
πρό τριών ήμερων ζητώ  έν Λοιδίνω δυσεύρετόν τι 
πραγμα . . .

— Τ ί πραγμα, μιλ.όρδε;
— Τούτο εϊ.α ι τό μυστικόν μου, Κυρία μου, άπε- 

χρίθη ό Λάνσεστερ,μέ τόνον σοβαρόν. Λοιπόν έζήτουν, 
καί δέν εϋρισκον. Τρομερόν τούτο! διότι τό πραγ 
μα τούτο μοί έχρειάζετο, τό ήθελον τήν πρωίαν 
τούτην μ·.ί έπήλθεν είς τόν νοΰν, ότι ήδυνάμην ί 
σως νά τό δανεισθώ,— νά τό κλέψω, άν προτιμάτε 
τούτο κυρία μου,—  άπό τόν θεοφροόρητον βασιλέα 
μας Γουλιέλμον.

ίΐ ίδια ή το λαμπρά, έδιώρισα νά μή Ιτοιμά- 
σουν τόν Ρουβήν,—  τόν κσϋμένον τόν Ρουβήν!— καί 
ίξεκίνησα καλπάζων διά τό Φρούριον τής Ούΐ.δσό- 
ρης (Λν¡ΙΙίΙεΟΓ-ΟαδίΙο). Η τύχη κατ’ άρχάς έφά 
νΛ ευνοϊκή. Ο βασιλεύς δέν ήτο είς τήν επαυλ.ίν 
του' δλαι αί θύραι μοί ήνεώχθησαν, καί ήδυνήθην 
νά είσδύσω εί; μεγαλην τινά αίθουσαν πλήρη ίξ  
αντικειμένων όμοίων τώ  ζητουμενω. ίπήρχον περί
που εκατόν, ϋτήρχον χίλια. Ιίδυνάμην λοιπόν νά 
έκλεξω , άλλά κατά παράδοξον δυστυχίαν ούδέν έξ 
αύτών ήτο άκριβώ; δ τι έζήτουν Ϋπΐρ/ον πάντα 
τά είδη έκτος εκείνου δπεο έζήτουν.

— Δέν μοι λέγετε περί τίνος πρόκειται, μιλόρδε; 
ήρώτησεν ή πριγκηπέσσα μέ τόνον φωνής θωπευ
τικής.

— Τούτο είναι τό μυστικόν μου, είπε πάλιν δ 
Λάνσεστερ μειδιών.

—  Βλε’πων, δτι ή ερευνά μου άπέβαινε ματαία εν 
Οΰϊνδσόρη, «πήδησα πάλιν επί του ίππου μου, δ 
γενναίος Ρουβής μου άνίλαβε τόν δρόμον του, καί έ
τρεχε» ώς ό άνεμος, κυρία μου, καί μετά μίαν ώραν 
είδον τά Κινεζικά χιύσχια  καί τάς π α γ ό ό α ς  των 
βασιλικών κήπων τού Κιοΰ (K ew ). . . Ενταύθα ε’μ - 
πόδιόν τι μοί παρέστη. Η βασιλική σημαία έκυ- 
μαίνετο έπί τής έπαύλεως- δ βασιλεύς εύρίσκετο είς 
τό Κιοΰ.

Καθ'διον ό Βρίαν προύχώρει ή διήγησί; του 
καθίστατο ζωηρότερα, καί ή όψ.ς του, ή :ις  συνή
θως ήν σοβαρά ,  έλάμβανεν έκφρασιν μεταδοτι
κής ευθυμίας, καί ή Σωσάννα παρεσΰρετο υπό του 
ρεύματος τής άσυνειθήστου ταύτης ευθυμία; του.

Προσεμειδια εί; τό μειδίαμα τού Βρίαντος καί 
ήσόάνετο άγαλλίασιν, διότι έβλεπεν αύτόν άγαλ- 
λόμενον.

—  Καί όμως, Κυρία μου, ήτο ανάγκη νά φθά- 
σω ύπό τήν επαυλιν πέραν των τάφρων είς τήν ώ 
ρα ίαν έκείνην χλόην, όπου ϋψούτο ιαπωνικόν πυρι- 
αστήριον (se rre ). Τούτο μοί ήτο άπολύτω; άναγ- 
καϊον.

—  Αλλά διατί, μιλόρδε, δ ια τί;

— Θέλετε ϊδεί, Κ υ ρ ία ... .  Τό νά υπερπηδήσω 
τούς φραγμούς ήτο παίγνίον χάρις εϊ; τόν γε-ναϊον 
Ρουβήν . . .  τόν ταλαίπωρον Ρ ο υ β ή ν ! . . .  ίίφθασα 
άνευ προσκόμματος έως εις τού. πρότοδας ιού ανα
χώματος, έκ  τοϋ όποιου μέ άπε/ώριζε μόνον ή τά 
φρος καί τό αντέρεισμα . . . ό Ρουβής είχε τόν πό- 
δα σταθερόν’ κατέβη είς τήν τάφρον· έγώ δέ στα 
θείς όρθιος έπί τού έφιππίου, δι’ ένός πηδήματος 
εόρεθ/,ν έπί τής χλόης είς άπόστασιν τριάκοντα βη
μάτων άπό ένός φρουρού.

— Λοιπόν έπαιζετε μέ τήν ζωήν σ α :, ώ Βρίαν! 
εί.τεν ή Σωσάννα χάνουσα τό μειδίαμά της.

—  Είναι τό μόνον αγαθόν, τό όποιον έχω καί 
δύναμαι νά διακινδυνεύσω είς Î» παίγνιον, Κυρία 
μου, άπεκρίθη ό Βρίαν, τοϋ όποιου ή φαιδρότης ί - 
πεκαλύφθη ύπό νέφους.

Ε τειδή  δε ή πρίγκνπέστα τώ  ,ερρ ψε βλέμμα 
πλήρες γλυκείας έπιπλήξε ος, ϊπρόοθεσε:

—  Είμαι αγνώμων, διότι διεϊδον ευδαιμονίαν έν 
τώ μέλλυντι. Αλλά δεν χάνει τις τόσον εύκόλω; τάς 
παλαιά; έξεις του, Κυρία μου .  . . Τό κατά τής ζωής 
μίσος μου διήρκεσι πολύ» χρόνον. Νϋν δέ σέ α
γαπώ, Σωσαν»α, καί ό Θεός ήςιύριι, ότι ό θάνα
το; ήθελε μοί είναι πολύ πικρό;, διότι ήθελε μέ 
χωρίσει άπό σού· άλλά τοιαύτη είναι ή κατασκευή 
μου' μεταξύ έμοΰ καί τοϋ ποθουμένου δεν θέλω νά 
ύπάρχ'ί) πρόσκομμα . . .  καί λοιπόν ήθελα νά φθά- 
σω είς Κιοΰ.

01 τελευταίοι ούτοι λόγοι έπροφέρθησαν έλαφρά.
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Κ) Λάνσεστερ άνίλαβε πάραυτα τήν προτέραν εϋθυ 
μίαν του.

—  Αλλά ο ί ;  ζητώ συγγνώμην, Κυρία μου, δι- 
ήγειρα τόν φόβον σας, καί άπεδίωξα διά μίαν στιγ 
μήν τό ώρ-ΐον μειδίαμά σας. Ô περί οΰ Ô λόγο; 

■φρουρό; έκοιμάιο ¿στηριγμένος έπί τοϋ τουφεκιού 
του’ ήτο ένας καλό; φύλαξ, όστις άναμφιβόλω; είχε 
περάσει τήν νύκτα πίνων ε;ς υγείαν τού Οεοφρουρή· 
του βασιλέω; του Γουλιέλμου- Αφού δέ διεβην τήν 
τάφρον πιούχιόρησα μέ βήμα βράδυ πρό; τά ΐαπω 
νικά πυριατήρια, ϊν * κάμω να νομίσωσιν, ότι εί
μαι έκ τών συχναζόντων τήν βασιλικήν εταυλιν. 
Αλλ’ είς τόν περιελιγμον μιας διόδου εύρέθην κα 
τά πρόσωπον μέ δύω κυρίας’ αυται δέ ήσαν ή χ ή 
ρα πριγκηπέσσα Μαρία Λουίζα Β κτωρία τής Κέν- 
τ η ς ,κ ι ί  ή θυγάτηρ αυτή; Αλεξανδρινή Βικτωρία( I ). 
Τάς ¿χαιρέτησα εύσεβάστως. ώ ; ήτο χρέο: μου, καί 
διέβην’ ¿νωδέ άπεμακρυνόμην,ή νέα ήγεμονί:, θελ· 
κτικωτάτη νεάνι;, κυρία μου, μέ ήκολούθει μέ βλέμ
μα έκπεπληγμένον, διότι πρέπει νά ομολογήσω, 
ότι ή έφοδος ήν 'V .ov x*^ !l πρό ολίγου, έβαλε τήν 
ένδυμασίαν μου εί; αταξίαν ούχί τόσον έναρμόνιον 
μέ τήν εθιμοτυπίαν τής βασιλική; κατοικία;' στρα
φεί; δέ είδον τήν νέαν ήγεμονίδα τρέχουσαν ε ί; τήν 
θέσιν τών πεζών σωματοφυλάκων καί άκολουθουμέ- 
νην υπό τής σεβαστής μητρός αύτής. Δυσάρεστον 
σημεΐον ! . . .

— Λοιπόν ¿φύγετε,'μιλόρδε ;
— Εξηκουλούθησα τόν δρόμον μου πρός τά  πυρι- 

ατήρια, κυρία μου, καί είσήλθον εί; αϋτά. Η εκλο
γή μου υπήρξε βραδεία καί κ ο π ιώ δ η ς ... Ô te δέ : 
έξήλθον αί δίοδοι ήσαν πλήρεις φυλάκων. Λιάφσροι 
φύλακες άοπλοι ήλθον νά μοί άποκλείσωσι τήν έξο
δον, άλλ’ έγώ τού; έρρ.ψα κάτω τόν 2<α μετά 
τόν άλλον έπί τής άμμου. νΑλλά τούτο έγένετο αι
τία  μεγάλου σκανδάλου. Αί θυρίδες τού παλατιού 
έπληρώθησαν θεατών. Πανταχάθεν έφώναζον νά μέ 
συλλάβωσι ζώντα ή νεκρόν· καί πριν ή φθάσω εί; 
τό άκρον τοϋ αναχώματος ίδέχθην τό πύρ δύω 
σκοπών . . .

— Είναι δυνατόν ! είπεν ή Σωσάννα ώχριώσα.—  
Καί δέν έπληγώθητε, μυλόρδε;

—  Ο χι, κυρία μου, άπεκρίθη εύθύμω; ό Λάνσε' 
στερ’ τοϋτο μόνον λείπει άπό τήν δραματικήν δι- 
ήγησιν τοϋ συμβάντος μου δεν έλαβον τήν έλαχί- 
στην πληγήν διά νά δύναμαι νά κάμω επίδειξιν 
αυτής . . .  μόνον 6 πίλός μου έδέχθη τό αρκετά κα
λώ ; διευθυνθέν σφαιρίδιο» ένός έρυθροχίτωνος.

11 Σωσάννα ή'έρθη άποτόμω; καί ήρπασε τόν 
πϊλόν του όστις ήτο τώ  ον τι διαπερασμένος ύπό 
σφαιριδίου έν τώ  μέσ<;>.

—  i l  θεέ.μου, είπε, διά τ ί μυλόρδε, διά τί νά έκ- 
τεΙή τε τόσον εί; τόν θάνατον!

— Τό έπίλοιπον τής διηγήσεω; συνίσταται είς 
ύπερπηδήματα φραγμών, έ κ  τού λιθόκτιστου ά
κρου του αναχώματος, έπήδησα έπί τής όάχεω;

(1) Ή νΰν βασίλισσα τής Ά· - " -

τού ταλαιπώρου ί’ουβή μου, δσιις άνερριχήθη διά τοϋ 
αντερείσματος τής τάφρου, ώ ; νά σίχε τού; όνυχας 
αγρίου αίλούρου, καί ηρχισε πάραυτα νά καλπάζ^ 
δρομαίω; . . .  Οΐ φρουροί έλαβον τήν εϊδησιν παν- 
ταχόθεν. Μέ ¿τίμησαν πάλιν μέ τρεις ή τεσσαρας 
εκπυρσοκροτήσεις, καί τή άληθεία δέν δύναμαι νά 
ιιπω άλλο ή ό ιι δέν εΐχον δίκαιον . . . ίίφάνην ώς 
αυτόχρημα κακούργος έλθών είς τήν έπαυλιν μέ 
πολύ κσκόν σκοπόν.— Αλλ’ ο ί’ουδής μου δέν έσ τε 
κε νά φιλονεικήση μέ αυτούς, ε τ ρ ε χ ε ν . . .  έτρεχεν 
ώ ; ή ανεμ.,ζάλπ, κυρία μου. ΕΪχε διατρέξει πλέον 
τών τ.ιακοσίων μιλλίων τήν πρωίαν, καί οΐ ρώ- 
θωνέ; του ήτμιζον, καί αί πλευραί του ήσθμαινον, 
καί δ κ ω ; οϋδύλω; έμετρίαζι τόν δρόμον του. Att- 
βην μετά μαγική; ταχύτητος τούς φύλακας τού 
Ιππικού καταταχθέντα; όπως μέ περικυκλώσοισι· 
δέν εβλεπον πλέον ένώπιόν μου είμή άπόσπασμ* 
συγκείμενον έκ τριών ιππέων έτοιμαζομένων νά κό- 
ψωσι τόν δ.όμον μου. Δεξιόθεν εϊχον τ ά ; κιγκλίδας 
ένός περιβόλου, οί δέ Ιππείς ήρχοντο αριστερόθεν. 
Διά πρώτην φοράν έν τη ζωη μου, κυρία μου, ¿κέν
τησα τόν ί’ουβήν με τού; πτερνιστήράς μου. Δ ι’ 
«·ός πηδήματος ϋπερεβη τ ά ; κιγκλίδας καί εύοέ- 
θη εντός τού περιβόλου.

— Πύρ! ¿φώναξαν, οπισθέν μου— πυρ κατά τοϋ 
δολοφόνου τής Αυτού Μεγαλειότητος !

— Ο Θεός νά μέ συγχώρηση, κυρία μου, ¿νόμισαν, 
ότι ήθελησα νά δολοφονήσω τόν γέροντα βασιλέα 
μας ! Οί τρ:ϊς Ιππείς έκένωσαν τά πυροβόλα των 
διά μέσου τών κιγκλίδων ήσθάνθην τόν ¡»ουβή» 
μου σκιρτήσαντα , άλλ’ ούτο; δέν ¿στάθη .  . . 
εί μή μόνον είς τόν Περίβολον τοϋ Αντιβασιλέως, 
(R e g e n t’s  P a rk ) ό τ ε  δέ πλέον ή μην πέραν πάσης 
καταδιώξεως, κατεκαθησεν αίφνης έπί τής άμμου 
μια; δενδροστοιχ^ίας. ίΐθέλησα νάτόν ανεγείρω, άλλ’ 
ήτο ήδη νεκρό;.

— Οί ϊππεϊ; τόν εΐχον πληγώσει! είπεν ή Σω
σάννα, φρίττουσα εί; τήν ιδέαν ότι όθάνατος εί
χε περάσει τόσον πλησίον τοϋ Βρίαντος.

— Τό σφαιρίδιο» ένός Ιπ πέω ; σωματοφύλακος 
τόν είχε διαπεράσει, κυρία μου, έπανέλαβε λυπη- 
ρώς ό Αάνσεστεο.— Ο ταλαίπωρος Ρουβής . . .  Α.λ- 
λά σάς φέρω, έκεΐνο τό όποιον υπήγα νά ζητήσω, 
επρόσθεσεν έκβάλλων εκ τού θυλακίου του κιβώτιον 
πλουσίω; κεκοσμημένον . .  .  καί διά τούτο /.αίρω, 
Κυρία μου.

Ο Λάνσεστερ είπε τοϋτο άπλώ; καί άνευ έμφά- 
σε<· ς' εκείνη δε έκυψε πάραυτα, ϊνα ϊδη τό πολύτιμον 
έκεΐνο κειμήλιον, διά τό όποιον ό Λάνσεστερ έκιν- 
δύνευσε τήν ζωήν του είς τοιούτον βαθμόν. Ούτος 
δέ ήνέιρξε τό κιβώτιον μειδιών· περιεΐχεν άνθος 
καμηλία; λευκόν μετά κυανών φλεβών.

ίΐ  Σωσάννα έθεσε τήν χμΐρα επί τού στήθους της, 
καί οί οφθαλμοί της έπληρώθησαν δακρύων.

— Λ μυλόρδε! μυλόρδε είπε, δ ί  έμέ πάντα 
τα ϋ τα !

— Διά ποιον άλλον λοιπόν, άπεκρίθη ό Λάνσε
στερ, τού όποιου τό βλέμμα έπανεπαύετο επ' αύτής
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λάμπον ύπό αγάπης,·ένώ αΰτη είχε τό βλέμμα τ=- 
ταπεινωμένον.

— Ε γώ , είπεν 6 Λάνσεστερ σάς ¿στέρησα τού 
άλλου χνθου:, Σωσάννα, και β-:βαιχ πρέπει να 
έκλαύσατε δ ι 'α ύ τ ό . . .  Πολλά εόρον όαοιαζοντα 
έ*εί ω, άλλ' ήθελον αύτό άπαράλ) ακτον... καί ήθελα 
προθύμως ίρέψειν αύτό καί άπό τό στόμα τολεβό- 
λ* υ κυρία μου.

fl Σωσάννα ήψατο τού ά»θου; διά τών '/ειλεών 
τν.;.

—  Δεν θέλει έξελθει πλέον άπό τάς χεΐρά; μου, 
μυλόρδε, ettce. Τό άνθος, διά τό όποιον εί/ον κλαύ 
οει ήτο λευκή καμηλί» έχουσα κυανά; φλέβας, καί 
καθ' όλα όμοία προς τήν καμτ,λίαν τήν έξελθυύσαν 
έκ τών βασιλικών πυριαττ,ρίων. ÍI Σωσάννα τό έ- 
φόρει καί τοι μαρχμμένον καί πρό πολλοδ κατεξη- 
ραμμένον έντό, μικρού εγκολπίου γρυ σου.

Τό είχε δείξει ήμέραν τινά είς τόν Β.ίαντ»· ού 
τ ο ; δέ είτε εξ απροσεξία;, είτε εκ ζηλοτυπία; συν 
ετριψεν αύ ιό μεταξύ των δακτύλων του, καί ιό μ ετ- 
εβαλεν ε ί; xóvtv.

Τά τ ή ;  καρόία; κειμήλια όσον δήποτε ουτιδανά 
καί άν ώσιν, είναι πάντοτε ανεκτίμητα. Είς την 
θέαν τού άπολεαθεντος άνθους της ή Σωοά-να ε/υ- 
σε χ ίμαρόον δακρύων, καί ό Βρίαν μετειόησεν ώ ; 
νά είχε ποάξει με'γα έγκλημα, Εζήτησεν έν Λον
δίνο άπό κήπου εί; κήπον, άλλ’ οϋδίν ευρεν όμοι 
άζον προς την καμηλίαν τού εγκολπίου. Εντεύθεν 
ή έξαλλος ιδέα του *ά είσβάλη είς τά πυριατήρια 
τού Οίί'δσιορ καί τού ΚίοΟ.

ΙΪ Σωσά*να ετυρεν έκ τού κόλπου της τό χρυσούν 
έγκόλπιον, καί τό ήυε'οξε διά νά έμβάλη εί; αύτό τό 
άνθος. Ó Βρίαν ¿κράτησε τήν χεΐρά της.

—  Π ώ ,! είπε μετά λύπης, εί; τόν τόπον τού 
άλλου;

—  Θ’ άγαπη'σω αύτό ώ ;  τό άλλο , μυλόρδε,
—  Δε'νμοι είπετε ότι καί τά άλλο ήτο τεκμήριο»;
Ϊ1 Σωσάννα ήρυθρίασε καί ¿ταπείνωσε τού; ο

φθαλμούς.
— Τενμη'ριον άνδρός ! ¿τελείωσεν ό Λάνσεστερ 

έμιφώνως.
— Ναι, μυλόρδε, άνδρό;, άπεκρίθη ή Σωσάννα.
Ó Βρίαν άφϊ,κε τήν χεΐρά τη ;, ή δέ Σωοάννα 

έκλεισε τό ίγκόλπιόν της.
— Τεκμήριον άνδρός ωραίου, εύγενούς καί υπερ

ήφανου, έπρόσθεσεν ή πριγκηπέσσα με μειδίαμα θεΐ 
ο ν '— άνδρός τόν όποιον ήγάπων περιπαθώς, μυλόρ 
δε, έξ όλης ψυχή;, καί τόν όποιον μόνον ήγάπη- 
βα έν ττ, ζωή μου.

—  Καί τις ήτο ό άνήρ ούτος, κυρία μ ου ; ήρώ- 
τησεν ό Βρίαν μέ όίόντα; ουνεσφιγμένους.

—  ϊμ εΐς , μιλόρδε !

K ey . 1'. ~ Ό  χο/μώμενος γρονρός.

Ö  Βρίαν δε Λάνσεστερ καί ή Σωσάννα διετέλουν 
συνομιλούντες οϋτω καί λησμονοϋντες τόν έπίλοιπον

11 Σωσάννα δεν έσυλλογίζετο πλέον τήν μυστι
κήν εκείνην κατασκόπευσι», τήν άδιάκοπον κατα- 
σκόπευσιν ή τι; περιεκύκλσυ αϋτήν πανταχόθε»,

Οπισδεν των ήμνυρωμένων ύαλων τού σκοτεινού 
δωματίου έν ώ εϊδο/έν ποτε τόν τυφλόν Τυρόέλον 
διακόπτοντα άποτίμω; τήν πρώτην μ,υστικήν συν- 
εντευξιν τού Βρίαντος μετά τής πριγκηπε'σαης, ή 
κυρία δουκε'σσα τή; Γεορνς περιτυλιγμένη εί; τρό
πον α'ναπαυτικώτατον, εί; ιόν μειαξοσκεπή καί 
βαμβυκογε'μιστον μανδύαν της, καί εχουσα Τ'.ϋ; πό- 
δα ; κε/ωσμενου; έντός τής μηλωτής ενός θαλπωρού, 
ήκροάτο καί έθεώρει.

Εκ ιή ; σκοπιά; τα ύτη ; ή χήρα δουκε'σσα δεν 
έχασεν οϋδέ λεξιν εκ τή ; ρωμαντικής διηγήσεως 
τού Λάνσεστερ

Τό άγνθό» ypatV .v ¿ξεκαρδίσθη γελώσα ε’ντό; 
τής xoixoü .lac  τού μα.δίου της είς τήν π .Ιάτ/^  του 
Βριάντο;.

Αλλά καί τοι ευχαριστούσα τήν περιέργειαν της 
καί συντέμνουσα διά τή ; τέρψεως ταυ της τά ; ώ 
ρα; τή; φρουρήσεώ; της, ήρχιζε νά βαρύνηται έντίς 
τού σκοτεινού δωματίου τ η :, καί νά χασμάται εί; 
τρόπον νά ξεκόλλητη τήν σιαγόνα της. Σημειώσα
τε δέ, ο11 ό ύπνος έπέρ/εται όταν μάλιστα δέν 
θέλει τις αυτόν νά ελθρ.

ί ΐ  Κυρία δουκέσα τή; Γερβη; έκοιμήθη χωρίς 
νά τό 6έλη· άποκοιμηδεΐσα δε είχε τήν συνείδησιν 
ήσυχον.

Καί τούτο συνέβη καδ’ ήν στιγμήν ό Βρίαν έ· 
λυπεΐτο διότι συνεμερίζετο μ ετ’ άλλου τάς ανα
μνήσεις τής Σωσάννης. Ε ί; τρόπ<ν ώστε ή μικρά 
Γαλλί; δέν ήκουσε τήν ώραίαν άπάντησιν τή ; π λα 
στής ανεψιά; της.

Καί μόνον τούτο έχασε ;

—  Πώ; εγώ ημην, κυρία μου ! άνεβόησεν ό Βρί
αν έν ίκστάσει — ή άνάμνησι; εκείνη ήτις διήγει- 
ρε τόσον τήν ζηλοτυπίαν μου ήτο υπέρ ε μ ο ύ ! . .  
Αλλά πώς είναι δυνατόν! είπεν αίφνης προσ/λών 
έττί τής Σωσάννης βλε'μμα αμφιβολία;· μόλις έ- 
φδάσατε εις Αγγλίαν καί έγώ δέν υπήγα ποτέ είς 
Γαλλίαν, κυρία μου.

ίΐ Σωσάννα έγένετο κάτω/ρος καί τό στόμα της 
ήνεώχθη διά ν' άποκριθρ άλλά δένέπρόφερεν ούϊέ 
λέξιν.

—  Αιά νά ίέλη νά ένθυμήταί τις κανένα, εξη- 
κολουΟησεν 6 Βρ.ανι με το» άφελή εκείνον τόνον τής 
άγάπνς, —  πρέπει νά τόν είδε προηγουμένως . . .

—  Γί μιλόρδε, σά. εγνιόριζσν ! έψιθύρισεν ή Σω-
— Ιΐόθεν μέ ¿γνωρίζετε;

ίΐ φωνή τής Σωσάννης ¿πνίγετο, καί όμ.ως ί- 
πρόφιρε του; τελευταίου; τούτους λόγους μετά θάρ- 
οους, καί μέ τόν άγέρωχον έκεΐνον τόνον τόν όποι
ον λαμβάνει ό ανδρείο; αιχυ-άλωτο; έν πολίμω, διά 
νά νά διατάξη τήν έκπυρσοχρότησιν ή π ς μέλλει νά 
τόν θανατώση. Επειτα δί έστρεψε τό έκπεπληγμε- 
νον ß'/έμμα της ώς νά ίπερίμενε καταστροφήν α
ναπόφευκτου.

ΣΜΤΡΝΑΙΟΣ. 31

Α,κρα σιωπή ήκολούθησιν, ή δέ Σωσάννα κατε'- 
πεσιν εξηντληυένη επί τής έδρας της.

0  Βρίαν μέ οφθαλμόν βλοσυρόν καί μέτωπον 
κάτω/οον τήν ίδεώ.ει ώ ; νά είχεν ίδείν όνειρον φρι- 
κώδες.

— Τ ίπ οτε! είπεν, ή Σωσάννα, μετά τινων στιγ 
μών σιωπήν,— δεν αε δ ιιτά ττιυ σ ι νά σιωπήσω ..

Ο δε Βρίαν μετεβλήθη είς μάρμαρον.
— ίΐ  μυλόρδε ! μυλόρδε ! άνεβόησεν ή νεάνις 

στρεφόμενη πρός αϋτόν,— μέλλω νά σοί ανοίξω τ/.ν 
καρδίαν μου, γ_ωρ1ς νά φοοηόώ ότι θά επκαλεοθώ 
τόν θάνατον έπί τής κεφαλής σου, ή τήν δυστυχί
αν... Δέν ήξεύρετε τί συμβαίνει- μοί είπον— Εαν 
έκυυστηριυθή;, έκαστη τών λεςεών σου θέλει πέσειν 
επί τής κεφαλής τού Β,ίαντο; δέ Λάνσεστερ. . .  καί 
έσιώπων, μ υ λ ό ρ δ ε ... Ä πορρίπτουσα δέ τά ; περί 
γα'μου προτάσεις σας, διότι ένόμιζον έμαυτήν άνα- 
ξίαν ύμών, οά; άφινον νά πιστεύητε . . .

— Είσθε λοιπόν άναξία εμού, Σωσάννα ; ήρώτη- 
σε πάραυτ* ό Βρίαν μέ φωνήν σοβχοάν καί εκ βα 
θέων προερχομέν/,ν-— άποκρίθητε, άποκρίθητε τα 
χέω ;, κυρία μου, πρέπει τήν στιγμήν τχύτην νά e J ;  
ζητήσω συγνώμην ή νά σάς εϊπω αιώ·ι>ν /αΐρε.

Η Σωσάννα ¿ξηκολουθησεν ά<αυδος έτι επί εν 
λεπτόν. Η στιγμή αΰτη ήτο κρίσιμο; διά τήν τα- 
λαιναν κόρην.

’Ησδάνετοέν τη άμηχανί* αυτής ότι τό μέλλον 
αυτή;, ό έρως καί άπασαι αϊ περί ευδαιμονίας ελπί
δες αυτής, τά ; όπαία; τυσοΟτον προσφιλώς ϋπέθαλ- 
πεν άπό τινων ήμερων, έκινδύνευον ν’ άπολεσθώσι 
διά μια; μόνη; λέξεως.

—  Α,ποκρίθητέ μοι, είπεν ό^Λάνσεσιερ εντυνώ- 
τερον.

— Μυλόρδε, έπρόφερε πάλιν ή ώραία κόρη, είμαι 
π τω χ ή ' ό δέ πατήρ μου ίθανατώθη διά τή ; αγχόνης.

Είτα δέ ανύψωσε τήν κεφαλήν, καί άνέολεψεν εί; 
τόν δικαστήν αυτής.

— Δέν σά; έννοώ, κυρία πριγκηπέσσα.

— Δέν είμαι πριγκηπέσσα, μυλόρδε . . .  Πρίπ^ 
τώρα νά μ ’ άκούστ,τε · . .  Εάν ημην πριγκηπέσσα, 
Ζθελον ηδη γείνει σύζυγός σας· ¿άν ημην ήγεμονίς, 
πλουσία καί ισχυρά, όπως μέ ¿νομίσατε ΐσ ω ; ύαεΐς 
καί πάντες οί άλλοι, πρό πολλοδ ή ευγένεια καί τά 
πλούτη μου ήθελον κατατεθή προποδών σας.

Ö Βρίαν τήν έθεώρει μετ’ άποοίας. ή  φωνή τής 
Σωσάννης μέχρι τούδε πιρι ρισθίΐσα έξαίφνης έγε 
νετο έντονο; καί πικρά.

— λκούσατε! ακούσατε! έπανέλαβε σφοδρώ:, 
άλλά μή με κατηγορήσητε διά τά ; δυστυχίας αϊ 
τινες μέλλουν νά επιπέσωσι καθ' ήμώυ . . .  Δέν είμαι 
ήγεμονίς, σά; λέγω· είμαι Οργανον τυφλόν μεταξύ 
χειρών ισχυρότατων. . .  ϋίμαι ή Σωσάννα, μυλόρδε, 
ή θυγάτηρ τού Ισμαήλ Σπένσερ τού ίουδιίου, τού 
κρεμαοθίντος άπέναν-ι τών φυλακών τής Νιας Πύλης.

Ö Βρίαν ώπισθο/ώρησε τρία βήματα.

— Τού Ισμαήλ Σπένσερ ! ¿ψιθύρισε, —  του τοκο
γλύφου ίσμαήλ !

— Τού Ισμαήλ τού κιβδηλοποιού, μυλόρδε, τού 
Ισμαήλ Τού κλέπτου.

Η ¿ρώιηο'ς αύτηήτο φυσικωτάτη, καί δμω; ή 
Σωοάννα δέν ήδύνατο ν' άποκριθή εί; αϋτήν χωρίς 
ν’ άποκαλύψη είς αυτόν όλον τη ; τόν βίον· άλλ' ό- 
π·.ΐα πράγματα έπρεπε να τήν άποτρέψωσιν ε< τής 
άποκαλυψιο ς τ α ύ ι η ,!

Ηεριε'στιεφεν είς τού; δακτύλους της, χουρίς \ά 
ήξεύρη, τό έγκόλπιον, τό όποιο» ήτο σχήματος αρ
χαίου καί έφερεν έπ ί τού ανώτερου πώ μα:ος τά ί 
χνη άποςυσμάτων άτέχνως έκτελεοθέντων ύπ> 
χειρός ανικάνου, ΐ π ό  δέ τά ξύσματα ταύτα έφαί- 
νοντο είσέτι ίχνη τινά τής προτε'ρας είκόνος, καί ό 
Βρίαν τήν πρώτην φοράν, όπου είδε τό έγκόλπιον 
τούτο έστοχάσθη ότι 4·εγνώρισεν έπ’ ούτού τό πε
ρίγραμμα Αγγλικού οικοσήμου, καί δύο αετού; υ
ποστηρίζοντας αύτό.

Τοιαύτα δέ ήσαν καί τά ύποστηρίγματα τού οί
κου τών Λανσεστέρων.

Αλλ- ούδέν κοινότερον εί; τήν σηματογραφίαν ή 
τό νά συμπίπτωσι κατά τήν όμοιότητα τά οικό
σημα. Ô δέ Βρίαν είδήμων τής σηματονραφίας 
μέχρι τινός βαθμού ώ ; καί πάςίζ/κΤί^/εα»*, ούδεμίαν 
έδω».ε βαρύτητα, είς τήν τυχαίαν ταύτην όμοιότητα. 
Αλλως τε αϊ ασήμαντοι aurai λεπτομέρειαι δέν ε ί- 
χον μείνει είς τήν μνήμην του.

Η αμηχανία τ ή ; Σωσάννης ήτο τόσον φανερά καί 
τόσην ένέφαενεν άμηχμενίαν, ώ ττε ό Βρίαν ηρχισε 
νά συλλαμβάντι υποψίας, καί έπί τή ; φλογερά; καρ
δ ιά ; του διε/ύθ/ι πάγος* έφριξε καί έπειτα έρίγησε, 
κυί κατε'στη πάλιν ό πρώην Αγγλο; περιβεβλημέ- 
νος απάθειαν.

— Κυρία μου, είπεν, έιαστος έχει τό μυστικόν 
του, καί ούδέν έχω δικαίωμα τού νά έαβατεύσω είς 
τά  ϊδικά σας . · ■ Κατεδεχθητε νά εϊπητε ότι μ ι 
αγαπάτε καί τοΰτυ είναι πολύ . . .

—  i l  Βρίαν ! . .  Βρίαν ! μή μοι όμιλή; ού τω ! δ ι -  
ε’κοψεν ή Σωσάννα μέ φωνήν θυμαλγή.

—  Σά; έπρότεινα ¿ρωτήσεις άδιακρίτους χωρίς νά 
έχω  κανέν δικαίωμα.

—  Μυλόρδε, είπεν ή Σωσάννα ¿γειρόμενη ώ/ρ* 
καί ύψηλόφρων,— μή μέ σκώπτης πλέον. Δέν εί
μαι άξία του σκώμματός σας,καί δέν δύναμαι νά τό 
υ π ο φ έρ ω ... Με'γα; κίνδυνο; επικρέμαται είς τάς
κεφαλάς μας.

0  Λάνσεστερ έστηρίχθ* έπί τού κυμβάλου, καί 
έκάλυψε τό πρόσωπύν του διά τών χειρών του.

—  Τί νά πιστεύσω, ώ Θεέ μου! τ ί νά πιστεύσω! 
¿ψιθύρισε— Σωσάννα ! άνεβόησε πάλιν περιπαθώς, 
και έν ω τό αϊμά του συνεσωρεύετο όλον είς τάς 
παρειά; του ,— οέ αγαπώ οΰχ ήττον . .  . σέ άγαπώ 
περισσότερον . . .  Cl μή με απατάτε διά τή ; σιωπής 
σας· είπατε μοι, διά τό δ.ομα τού Θεού, είπατε μοι 
5 ,τι είσθε . . .  Μή μοι λέγετε πλε'ον περί δυστυχίας, 
καί ίγέο πίνης είμαι. Μή μοι λέγετε πιρι τού πα- 
τρό; σας, τί με μέλει διά τόν πατέρα σας ! . . ίμ ά ς , 
ύμάς μό·ον θέλω νά γνωρίσω.

Τί είσθε; πρό; τί ό ψευδής ουτος τ ίτλ ο ς; Πό·
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